Ернефельт.

Тит, разрушитель Иерусалима.

Первое действие.

Палатка Веспассиана в лагере под Иерусалимом. Извне доносится отдаленный, ровный и неопределенный гул, возрастающий по мере развития действия. Веспассиан, Церелис и другие военачальники, иные сидя, другие лежа или стоя вокруг стола. Происходит военный совет.
ВЕСПАСИАН (не соглашаясь с предложениями других). Нет, нет! (Встает.)
ВСЕ (встают).
ВЕСПАСИАН (страже, находящейся снаружи). Которая стража?
СТРАЖ (откуда-то сверху, протяжно, нараспев). Скоро полночь. Луна восходит. Огни Иерусалимские гаснут!
ВЕСПАСИАН (позевывая). «Огни Иерусалимские гаснут» . . . Ну, на сегодня достаточно! Полагаю, задали мы им жару. Не сказал ли ты, Церелис, что сегодня пробили третью брешь в городской стене?
ЦЕРЕЛИС. Да, но они успели уж заделать ее.
ВЕСПАСИАН. Да? Уж успели заделать? Но заделанное все-таки слабее целого.
ЦЕРЕЛИС. Дерзкими стали еврейские лазутчики; они сегодня из засады захватили в плен сенатского вестника, и мы опять остались без известий из Рима. В такое удивительное время и не знаешь какому цезарю служишь.
ВЕСПАСИАН (машет рукой). А по мне все едино, кому я присягаю иль служу. Наполняю истощившуюся государственную казну, исполняю свои обязанности, сражаюсь в ужасный зной, но ночью — баста! — буду
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спать. (Позевывает и ложится.) Приостановите-ка, приостановите!
ЦЕРЕЛИС. К позору римского оружия вот уж два года безрезультатно осаждаем этот город. Если теперь дадим вздохнуть евреям, они совершенно заделают пробитые бреши, и тогда пред нами опять та же история. О, Веспасиан, храбрый наш военачальник, встань и положи конец этой бесконечной медлительности!
1-й ЦЕНТУРИОН. Разреши продолжать, и мы разнесем стены города прежде, чем начнет золотиться новая заря.
1-й ЦЕНТУРИОН. Послушай и молодых! При ночной прохладе легче биться, не приостанавливай таранов.
ЦЕРЕЛИС. Слушай! По поводу празднества Тита весь лагерь подвыпивши. Момент чрезвычайно благоприятный. Только маленькая искра — и вспыхнет пожар!
ВЕСПАСИАН. Нет, не годится! Хочу следовать плану сына. Он, как вам уже известно, против штурма. Ждет, когда добровольно сдастся город. Хочет взять без насилий. Теперь думает предложить Иерусалиму новые условия мира, — чтобы изгнанную еврейскую царевну, нашего друга Веренику, приняли обратно и признали своей царицей.
ЦЕРЕЛИС. Говорят, что из-за прекрасной Вереники Тит хочет помиловать город. Иерусалим, дескать, ее «родной город!»
ВЕСПАСИАН. Наш друг Вереника не только красива, но и богата. О, она — баснословно богата!
ЦЕРЕЛИС. Предостерегаю от Вереннки. Она шутя возводит в цари, и словно шаля травит их, как мух. Во всех мало-азийских дворах она оставила после себя следы. Безнравственная прелюбодейка, кровосмесительница, колдунья; достаточно раз взглянуть в ее черные бездонные глава, чтобы сделаться беспомощ-
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ным и биться как муха в тенетах паука. Ах, старый товарищ, усмирял ты целые народы, а теперь, как слабая старушка, слушаешься своего мечтателя-сына, лунатика.
ВЕСПАСИАН. О мечтаниях Тита всякий из вас волен думать, что угодно. Мечтатель — дурак, пусть будет так! Но если у мечтателя золото и легионы, он владыка мира. Все они были мечтателями. (Поднимается. К шуму извне примешиваются звуки песен и хохот.) Что ж касается того, что будто моя любовь к Титу влияет на план военных действий, то упреки ваши будут справедливы только в том случае, если докажете, что план медленных действий не удовлетворителен. (Указывая на карте место расположения легионов). Смотрите! Смертным кольцом затянули Иерусалим наши легионы. Доставка провианта туда невозможна, голод и чума уж свирепствуют там; люди слепнут и мрут, женщины в отчаянии душат своих грудных младенцев, едят собственные порождения. Скоро, скоро сдастся город! А что мы медлим, это ничего! Подумайте-ка только, какие сокровища уплывут из наших рук, если разрушим Иерусалим! Нет! Ни на шаг не отступлю от своего плана! О, я хорошо знаю свои обязанности государственного казнохранителя! Но . . . если вы находите, что честь Рима пострадала от того, что послы Сената попали в плен, если требуете мести, то, признаться, и мои руки зудят; проучить их немножко, пожалуй, не мешало бы.
(Некоторые центурионы в восторге спешат вон.)
ТИТ (в обществе Лизимаха, с лавровым венком на голове, возвращается с празднества и под влиянием винных паров, возбужденно). Довольно, довольно! Дадим хоть ночью покой несчастным! Крови сколько мы пролили сегодня. Надрывается сердце мое — умываю я руки! Тише, тише! Пусть замолкнут тараны!
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(Центурионы недовольные останавливаются.)
ТИТ. Да погрузится лагерь в покой! Как взошедшая луна в тиши желает совершить свой путь, так и сердце мое!
1-й ЦЕНТУРИОН. Комедиант! (Уходит).
(Прочие центурионы сильнее выражают свое недовольство.)
ТИТ (повелительно). Остановите!
Три центуриона с явной неохотой выходят один за другим, не смея ослушаться. Шум утихает, но совершенно замолкает только после выхода третьего центуриона. В этом успокоении есть что-то тревожное, принудительное, и под первыми предлогом шум готов вновь возобновиться.
ТИТ (в той же повелительной позе неподвижно стоит до тех пор, пока не наступает мертвая тишина). Спокойной ночи, отец, все утихло!
ВЕСПАСИАН. Наконец-то наступил час отдыха. (Удаляется.)
ТИТ. Есть сегодня пленные?
ДЕРЕЛИС. Сам Иосиф и двое других с ним.
ТИТ. Приведите их.
1-й ЦЕНТУРИОН (тихо). Опять начинается эта постоянная комедия!
(Все, кроме Тита и Лизимаха уходят.)
ТИТ (все еще возбужденный, быстро и весь под впечатлением собственного чувства). Ну, мой старый учитель, ты оплакивал белый Иерусалим. Теперь радуйся: я дарую ему помилование! Ах, Лизимах, сделаюсь императором, всему миру покажу, что милость сильнее насилия!
ЛИЗИМАХ. Радуюсь, о, господин! Радуюсь за тебя, радуюсь и за мир, который после Нерона и про-
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чих хищных зверей получить милостивого и сострадательного владыку.
ТИТ. Рос я при дворе Нерона. Раз бабушка моя, Веспасия Болла, взяла меня с собою на скачки. Цезарь замешкался. Сидели мы и ждали в цезаревой ложе; я, чтобы лучше видеть публику, держась за руку бабушки, подошел к барьеру, гляжу. Вижу, все зашевелились, с улыбкою на губах шепчут что-то друг другу на ухо и указывают на нашу сторону. «Бабушка», спросил я, «почему они тихо, тихо хлопают в ладоши?» — «Чтобы завистливый Нерон не услыхал», отвечает бабушка. «Они хлопают тебе и приветствуют будущего римского императора.» С тех пор пылает сердце мое. И Рим с тех пор для меня лишь зеркальная поверхность дамасской стали, в которой хотел бы отразиться я!
ЛИЗИМАХ. Пройдет время — потускнеет и эта поверхность, о, господин!
ТИТ. Для вас — простых смертных — да! но цезарю смерть открывает жизнь еще более озаренную, потому что после смерти он вступает в сонм богов. Ну, что скажешь ты, грек, об этой римской вере?
ЛИЗИМАХ. Трудно подумать, господин, чтобы боги даровали бессмертие, например . . матереубийцам.
ТИТ (усмехнувшись). Ты намекаешь на Нерона? Не беспокойся, Лизимах, Тит не Нерон. Самый знаменитый во всем мире предсказатель подтвердить мое сновидение. Был я на Кипре, в храме Пафос. Принес богатую жертву богам. Когда ж стоял я у алтаря, и дым жертвы прямым столбом восходил к тихому, ясному небу, Сострат, верховный жрец, смотря на черные клубы дыма, предсказал мне мою судьбу. (Встает.) «Будешь ты могущественным властелином,» сказал он; «весь мир предназначено тебе наполнить добрыми делами, и не было, кого бы любили так, как будут любить тебя. Увидавшие твой божественный лик,
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добровольно сделаются твоими рабами, и земли, куда ступит нога твоя, сами отдадутся под твою державу. Запад и восток будут прославлять тебя, своего владыку, и Рим будет боготворить имя твое.» Поэтому Лизимах, я и хочу, чтобы эта война против еврейского народа ясно показала каким владыкою буду я. Вот почему я и помилую Иерусалим!
ЛИЗИМАХ. Удивительное совпадение! На этом самом месте, на котором разбил ты свой шатер, и где в расцвете своей красоты и блеска грезишь о владычестве над миром, лет сорок тому назад убили одного еврейского пророка. Он тоже хотел осчастливить мир, но в награду был лишь распят.
ТИТ. Кто ж он был?
ЛИЗИМАХ. Да лишь сын бедного плотника, но великий учитель!
ТИТ (усмехнувшись). Но у него не было власти, а у меня она будет над всем миром. — Вот сейчас услышишь мои условия Иерусалиму.
(Пленники идут в сопровождении стражи, одеты в рубища).
1-й ЦЕНТУРИОН (сопровождает пленных). Вот пленники, Тит!
ТИТ (к пленникам). Сокрушается сердце мое, видя вас такими изнуренными, измученными. Не желал этого я; против моей это воли. Все народы покоряются Риму, почему же упорствуете вы? Требуем ли мы от вас тяжелого ига? Ждет ли вас позор побежденных? Пусть все это будет далеко от нас. Опомнитесь! Затем вы боретесь против судьбы? Почему вы не хотите добровольно признать право сильнейшего?
ИОСИФ. Кроме права сильнейшего есть еще право Иеговы, Господа Бога Израиля!
ТИТ. Все боги сражаются в рядах римских легионов. Даже дети это понимают, вы одни только слепы.
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Раскройте же ваши глаза и посмотрите: пред вами стоит тот, кто будет владыкою всего мира.
ИОСИФ. Речь твоя звучит, как поношение. Господь Бог Израиля поклялся своему избранному народу: «Превыше всех народов Израиль!» И тебя, Тит, как слабую былинку сокрушит Господь Бог! Из Иеpycaлима придет Владыка мира!
ТИТ (беспокойно). Из Иерусалима? Существуют другие предсказатели и другие храмы! (Снаружи слышится хохот и насмешливые восклицания.) Что за шум опять? Бодрствует ли стража? В чем дело, Луций?
1-й ЦЕНТУРИОН. Вереника, сестра Ирода Агриппы, вместе с своими людьми пришла в лагерь — молить о милости Иерусалиму.
(Центурионы с трудом удерживаются от смеха.)
1-й ЦЕНТУРИОН. Смотрите-ка, как Тит смутился.
ТИТ (очарованный). Вереника!
3-й ЦЕНТУРИОН. Вот она — причина милости и промедлений!
ТИТ. Сейчас же проводите сюда Веренику. Скажите ей: она пришла как посланница богов, она одна может быть посредницей в этом трудном положении. О, боги знают, что я не виноват в этих жестокостях и крови. О, упрямый народ, почему ты отказываешься от моей милости?!
(Вереника отделившись от своей женской свиты, отходит к противоположной от входа стене палатки и безмолвная стоит там.)
ТИТ (из-за присутствующих держится как римский победитель). Надеюсь, идешь ты, как вестница мира, согласия, дабы утро не увидело больше пожаров битвы и новый день не был свидетелем кровопролития!
ВЕРЕНИКА (молчит).
ТИТ. Смотри, вот отпускаю этих людей в Иерусалим с новыми условиями мира. (Обращается к плен-
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никам.) Если Иерусалим добровольно сдастся мне и признает царицей Веренику, дочь свою, то простим вам ваше восстание . . . Ну? Что ж не падаете по своему восточному обычаю наземь и не целуете в знак благодарности моих ног?
(Пленники падают ниц, когда воины начинают угрожать им оружием.)
ТИТ. Возвестите Иерусалиму мир. Вы свободны. Идите!
(Все, кроме Вереники, уходят.)
ТИТ (покидая свою осанку победителя, страстно). Вереника!
ВЕРЕНИКА (молчит, стоит без движения).
ТИТ. О, Вереника, давно глаза мои желали видеть тебя. Ты забыла уже утопающий в цветах Кипрский храм, ты забыла мягкое веяние ветра с моря, и юный пыл, вспыхнувший в наших сердцах. Безмолвный мой сфинкс, смотришь ты на меня как будто что-то великое, великое у тебя на уме, но для меня остаешься все тою же . . . все тою же загадкою. Вереника!
ВЕРЕНИКА. Прошли дни безмятежные, Тит. Теперь не до забавы. Настал серьезный час.
ТИТ. Да, серьезно, Вереника, даровал я Иеpycaлиму помилование. И также верно, что возведу тебя в царицы этого народа и земли сей. Не для забавы я говорю; сделавшись императором, выполню все обещания.
ВЕРЕНИКА. Сделавшись императором? . . . Если б только поверили этому в Иерусалиме.
ТИТ. Что ты говоришь?
ВЕРЕНИКА. Когда этому не верят даже в собственном твоем лагере?
ТИТ. В лагере? Здесь? Здесь в лагере?!
ВЕРЕНИКА. Мой шпион слышал сегодня здесь насмешливую песню о Тите-плаксе. На твоем собственном пиршестве, после твоей речи, где ты говорил о
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будущем своем владычеств над миром, центурионы смеялись над тобой, когда ты вышел.
ТИТ. Смеялись? Надо мной?
ВЕРЕНИКА. Вот их песня, записанная слово в слово.
ТИТ. О, боги! (Выхватив кинжал, хочет ударить Веренику, но успевает овладеть собою и отворачивается в сторону).
ВЕРЕНИКА (обороняясь от удара, инстинктивно падает на колени, встает и после продолжительной паузы, как будто что-то ей становится ясным.) За кинжал ты схватился, Тит? Хотел ударить меня, подумал: «ты, Вереника, должна умереть, раз насквозь видишь меня.» Этот кинжал нравится мне, он говорит о силе, которую не знает никто ни в Иерусалиме, ни в лагере, а я одна.
ТИТ. Не завишу я, Вереника, ни от Иерусалима, ни от лагеря. Надежду свою я основываю на Риме.
ВЕРЕНИКА. Знаю твои надежды, Тит. Сначала полагался ты на Гальбу, но его умертвили прежде, чем он успел усыновить тебя. Затем много надеялся ты на благоволение преторианцев и, наконец, опирался на заговор Отона . . . Ну, а теперь . . . .

ТИТ. «Ну, а теперь?» . . Вереника, что таишь ты от меня?
ВЕРЕНИКА. Тебе же известно, что послы сената попали в плен. Ну, так и знай: они принесли известия, что Отон убит.
ТИТ. Отон убит?
ВЕРЕНИКА. Преторианцы оставили тебя и провозгласили императором Вителлия.
ТИТ. Вителлия?! Врага нашего! О, боги, боги! Земля колеблется под моими ногами. Вереника, ты отнимаешь у меня последнюю надежду, не оставляй меня, Вереника! Ты умная, ты знаешь все. Сокровища твои неисчислимы: одарив ими преторианцев, мы всех скло-
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ним на свою сторону, мы купим Рим! Тебя я сделаю римской Августой. Вереника, клянусь тебе . . . я сделаю тебя римскою владычицей! Вереника, я люблю тебя! Вереника, я клянусь, клянусь!!
ВЕРЕНИКА. Есть вещи, который тысячами обстоятельств подтверждаются с разных сторон. Ты в самом себе ошибаешься, Тит. Не благоволением, не любовью ты можешь сделаться императором, а собственною силою, тем, что недавно заставило тебя схватиться за кинжал, тем, что, овладевая тобою, делает тебя лютым, бесчувственным к своему врагу, тем, что с улыбкою на губах ты можешь видеть кровь, тем, что отчаяние других не трогает тебя, и глаза твои остаются сухими. Ты рожден для разрушения, для уничтожения, и среди развалин твое настоящее место, Тит!
ТИТ. Если для осуществления моей мечты, которая грозит рассыпаться в прах, нужно разнести до основания весь мир . . . я не остановлюсь, не остановлюсь, Вереника!!
ВЕРЕНИКА. Пусть провозгласят императором сначала твоего отца.
ТИТ (удивленный). Отца?
ВЕРЕНИКА. Он уж стар, ты будешь после него.
ТИТ (пораженный). Вереника, отец мой знаменитый полководец, но в цезари Рима . . . ? Он же не получил придворного воспитания . . . Ты не знаешь римских преторианцев . . .
ВЕРЕНИКА. Кроме преторианцев имеется еще другая сила, которая возводит в цезари.
ТИТ. Какая же другая сила возводит в цезари?
ВЕРЕНИКА. Легионы.
ТИТ. Вереника, что ты говоришь?
ВЕРЕНИКА. Если Гальба взошел при помощи испанских легионов и низложил Нерона, то почему Веспасиану не воспользоваться мало-азийскими легионами и не низложить Вителлия?
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ТИТ (после минутного молчания). Вереника, кто вдохнул в тебя эту мысль? Как огонь распалит она легионы. Отец — их кумир. Через отца и я!
Не во сне ли я пребывал до сих пор? Как будто только сейчас просыпаюсь. Вот она . . . вот она наступает: эта долгожданная, эта великая действительность. В ночном безмолвии, бушуя громом-бурею, восходит она, как будто земля и небо заколыхались в своих основаниях! Буду владыкой мира — и после смерти моей в сонме богов!
Спите вы, легионы, спите! С первыми лучом утренней зари пробужу я вас к новой мысли и пламенем зажгу ваши сердца!
ВЕРЕНИКА. Утренней зари? . . Ну, а до утренней зари . . . еще в эту ночь?
ТИТ. . . . «Еще в эту ночь? . .»
ВЕРЕНИКА. Еще этою же ночью ты покажешь, что напрасно смеялись над тобою!
ТИТ. Как это еще этою же ночью я покажу?
ВЕРЕНИКА. Не на войне ли ты сейчас?
ТИТ. Против твоих же сородичей, Вереника!
ВЕРЕНИКА. Сильный не знает жалости! Сильный жертвует все для одной цели. Уничтожь Иерусалим! Как до сих пор эта война была для тебя символом твоего милосердия, так пусть с этого момента она будет символом твоей жестокости!
ТИТ (как бы бессознательно, медленно возлагает на голову шлем).
ВЕРЕНИКА. Разрушь Иерусалим! До основания, до основания! Чтобы не осталось камня на камне!
ТИТ (берет также щит).
ВЕРЕНИКА. И когда ты будешь стоять среди его дымящихся развалин, то знай, что на тебе сбудется великое предсказание моего народа: из Иерусалима придет владыка мира!
ТИТ (выхватывая меч). А . . . а! Да сбудется это
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предсказание! Да наступит оно сейчас же! (Плашмяком меча бьет по большому металлическому диску, звуки гулко разносятся).
Слышны тревожные трубные звуки сначала вблизи, затем в отдалении, как будто кругом Иеpycaлима. В лагере поднимается шум.
ВЕСПАСИАН. Кто поднял тревогу?
ТИТ. Пробудись, отец! Из Рима известие: Вителлий провозглашен там императором!
ВЕСПАСИАН. Вителлий? Ну, это дело не стоит того, чтобы поднимать тревогу. Завтра приведем легион к присяге в верности новому императору.
ТИТ. Вителлий должен быть свергнуть!
ВЕСПАСИАН. Тише, сын мой! Из холста стены этой палатки.
ТИТ. Все планы мои рухнули. Остался только один выход: не присягай Вителлию! Азиатские легионы должны провозгласить тебя императором, отец!
ВЕСПАСИАН. Меня? императором?!
ТИТ. Нельзя терять ни минуты.
ВЕСПАСИАН. Сын мой, все готов сделать я для тебя, но играть главную роль в такой комедии, это уж слишком! Да притом весь замысел этот невыполним.
ТИТ. Легионы наши идут на Рим, ты разбиваешь отряды Вителлия и основываешь династию Флавиев.
ВЕСПАСИАН. Весь ты взволнован, Тит, высоко вздымается грудь твоя, лицо твое пылает и глаза горят. Погаси огонь прежде, чем выкинулось пламя. Успокойся, забудем, будто слов этих никогда не было произнесено в палатке. Все это невозможно. Опомнись и слушай меня: по порядку перечислю тебе я причины. Дальнейший успех евреев мог бы отторгнуть от Рима все азиатские провинции Ну, если я пойду в Рим, то кто же покончит с этим мятежом, подрывающим римское могущество?
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ТИТ. Покончу я! (Ударяет два раза в металлический диск.)
В лагере растет шум, бегом уносят insignia belli.
ВЕСПАСИАН. Что с ним? Никогда прежде не видал его таким. Пожалуй, что на самом деле сон совсем покинул меня.
(Центурионы изумленные вбегают на сцену.)
ЦЕРЕЛИС. Авангард легиона готов к штурму. Ждем твоих приказаний, Веспасиан!
ТИТ. Высшее командование поручено мне.
(Ропот недовольства среди центурионов.)
ТИТ. Молчите вы, плохие и нетерпеливые вояки, знайте ж, что сострадательность моя была только военной хитростью, чтобы напасть на евреев врасплох, когда они меньше всего ожидали бы этого. Теперь настало это время. С землей сравняйте Иерусалим!
ЦЕНТУРИОНЫ, Да здравствует Тит!! Исполнено будет приказание твое!!
ТИТ. Проворнее, друзья! Когда разрушен будет Иерусалим, пойдем в Рим. Там императором провозглашен Вителлин. А, они не спросились у азиатских легионов! Наш кандидат другой!
ЦЕНТУРИОНЫ (в неведении). О чем говорит он? (Бурно.) Кто наш кандидат?
ТИТ. Веспасиан ваш кандидат!
ЦЕНТУРИОНЫ (изумленные и восхищенные). Веспасиан . . . наш военачальник?!
ВЕСПАСИАН (Титу). Сын мой, что ты делаешь!
ТИТ (центурионам). Достаточно натерпелись мы в этой пустыне. Кто вознаградит азиатские легионы? Веспасиан сделает это!
(Изумленные центурионы приходят в еще более сильное восхищение.)
ТИТ. Жгите! Все превратите в пепел!
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ЦЕНТУРИОНЫ (в высшей степени возбуждения с шумом выбегают вон из палатки). На приступ!!
ВЕСПАСИАН. Сделал ты меня мятежником. Теперь мы погибли!
ТИТ. Погибли, да, если отступим. Итак вперед!
ВЕСПАСИАН. Рассуди сам! Если Рим не даст денег, на что же мы поведем легионы?
ВЕРЕНИКА. Все мои сокровища принесу я, Веспасиан, к твоим ногам.
ВЕСПАСИАН. Все сокровища твои . . . ты сказала, все сокровища твои?
ВЕРЕНИКА. Соэм, Антиох — наши союзники. Царь вологесков тоже; я отвечаю за них. Тиверий Александр, царь Египта, и даже Муциан Сирийский поднимутся при первом знаке.
ВЕСПАСИАН. Сокровища твои ... ты сказала, сокровища твои? Знаю их. На них можно вести хоть три таких легиона. Давай же, Вереника, посчитаем получше! На них можно купить все нивы египетские, ими можно одарить все партии Рима. Ну, иди же, иди! (Уходят.)
ВЕРЕНИКА (следует за ним до выхода и там приостанавливается).
ТИТ. Вереника, как два могущественных потока наши судьбы слились вместе!
ВЕРЕНИКА. Теперь ты разгадал сфинкса!
ТИТ. А . . . а! Пойте вы, мои тараны! Мчитесь, боевые кони! Бушуй, буря! Ах, Вереника, уж забегали по Иерусалиму огненные языки!
(Рассекает надвое заднюю стену палатки. Виден объятый пламенем Иерусалим). Смотри! (Выбегает в образовавшееся отверстие).
ВЕРЕНИКА. Прощай, Иерусалим! Прощай, мой белый город! Не зло отомстила я тебе, не дешево продала — за владычество над миром я тебя променяла.
Занавес.
Второе действие.

Открытый, без крыши атриум в императорской вилле Флавиев на расстоянии одного дня пути от Рима. Видна только часть атриума, один угол которого врезывается в самую середину задней сцены, откуда под прямыми углом расходятся двойные ряды колонн и тянутся вкось к правому и левому углам авансцены. Левая колоннада выходит наружу и потому светлее, тогда как правая погружена в полумрак. От середины задней сцены, начинаясь с того же угла, откуда расходятся ряды колонн, под прямым углом от последних, идут вправо и влево задние стены. В левой задней стене завешанная материей дверь в темное помещение. С правой стороны параллельно колоннадам идет боковая стена, примыкающая одним своим боком к задней стене; на боковой стене виднеется дверь, ведущая во внутренние темные покои. Прямо от зрителей, в углу, там, где сходятся задние стены, в полуовальном углублении над теплыми источником высечен из мрамора бассейн для ванны, куда ведут низкие и широкие ступени с правой стороны бассейна. За ванной возвышается скульптурное изваяние купающейся женщины и кипарис, вершина которого поднимается выше колонн атриума и выходит наружу. На пьедестале изваяния изображена львиная голова, из раскрытой пасти которой струится в бассейн вода. С правой стороны между передними колоннами посажены низкие растения, гирлянды белых цветов тянутся от них и обвиваются вокруг колонн. Несколько позади — жертвенники, на которых держится постоянный огонь; столики с лекарствами и склянками. С левой стороны на авансцене ложе из цельного мрамора. Сверху доносится пение жаворонков.
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Тит, мрачный, полулежит на ложе. Домициан, Домиция, Авл Цецина, центурионы, придворные, стоя к зрительному залу боком, неподвижно, с выражением напряженного ожидания, смотрят по направлению ко внутренним покоям.
ЛИЗИМАХ (идет из внутренних покоев и подходит к столу с лекарствами).
ПРИСУТСТВУЮЩИЕ (делая шаг вперед). Как цезарь? Каково его здоровье?
ЛИЗИМАХ (после того, как воцаряется полная тишина, поворачиваясь к зрительному залу). Жажда жизни покинула цезаря. В глубокой тоске он и все просит открыть ему артерии!
ПРИСУТСТВУЮЩИЕ. Это не допустимо! Делай все, что в силах. Созови самых лучших врачей. Не допусти, не допусти!
ЛИЗИМАХ (знаком просит не шуметь и с лекарствами уходит в заднюю комнату).
КАССИЙ СТАРШИЙ (Авлу Цецине). Смотри, Авл, как огорчен Тит болезнью своего отца! Ха . . . ха . . . ха! . . .
АВЛ ЦЕЦИНА (шепотом). Большой актер! С тех пор, как Веспасиан провозглашен императором, он спит и видит, как бы умер его отец, чтобы забрать в свои руки власть. Ну, а вы, республиканцы, что же? Или и вашу силу сокрушил он? Открой Веспасиан сейчас себе артерии, все будет поздно, и молодой Тит наследует Рим!
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Ты прав, Авл, наступает решительный момент. Это должно совершиться сейчас, не позже!
АВЛ ЦЕЦИНА. Вы, потомки древних патрициев, не знаете разве, сколько крови стоила Риму династия Флавиев! Можно предвидеть, какой он будет тиран. Он еще не царствует, а уж успел уничтожить в Риме все, что мы имели свободного и благородного!
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КАССИЙ СТАРШИЙ. Несомненно, выйдет из него новый Нерон!
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Не пропустить бы нам только момента! Его надо уничтожить раньше, чем скончается Веспасиан.
КАССИЙ СТАРШИЙ. Да, так! Мы готовы.
АВЛ ЦЕЦИНА (передает старшему Кассий сверток пергамента). Вот тут наш план.
(Лизимах вновь показывается в дверях. Братья Кассии таинственно удаляются).
ВСЕ (снова быстро обращаются к Лизимаху) Ну что, как?
ДОМИЦИЯ (Домициану). Смотри, как они боятся Тита.
ЛИЗИМАХ. Кровообращение лучше, лихорадит меньше.
ВСЕ. Значит, цезарю лучше? Есть надежда? Да говори же, Лизимах!
ДОМИЦИЯ (Домициану). Видишь, как они рады, что время Тита еще не пришло.
ЛИЗИМАХ. Трудно сказать что-нибудь заранее. Цезарь спит. В старческом возрасте эти симптомы могут предзнаменовать и дурное. Тогда близок и конец, — пожалуй, в эту ночь ... (В толпе тревожное движение.) Только бы удалось вызвать в нем желание жизни! . . .
(Тит уходит с Лизимахом во внутрение покои.)
ДОМИЦИЯ (Домициану). Видел? Не такой же ли ты сын Веспасиану, как и он? Разве не хотел твой отец сделать тебя своим наследником? Тит не зевает. Смотри в оба и ты.
ДОМИЦИАН. Иду, иду! А ты смотри здесь: замечай каждое движение, каждый шаг, следи за каждой мыслью. (Идет во внутренние покои).
ДОМИЦИЯ (к Цецине, кивая вслед Кассиям). Это твои рабы были?
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АВЛ ЦЕЦИНА. Шпионы.
ДОМИЦИЯ. Наше будущее, Авл, сейчас висит на волоске. Попади завещание в руки Тита, мы погибли. Он подделает его . . . Я знаю, он способен на это.
АВЛ ЦЕЦИНА. Тише . . . Эти двое были братья Кассии, члены тайной республиканской лиги. У них убийство Тита решено. Они устроили засаду на дороге в Рим. Но, я думаю, это пустая затея: у Тита ликторы. Не будь у него их . . . или если бы кто-нибудь мог как-нибудь устроить, чтобы не было их . . .
ДОМИЦИЯ. Понимаю . . . понимаю!
АВЛ ЦЕЦИНА. Не медля соберись в Рим и попроси у него провожатых.
ДОМИЦИЯ. О, Авл, если удастся, не мала будет твоя награда!
ЛИЗИМАХ (идет из внутренних комнат). Несу радостную весть! Цезарь проснулся. Попросил есть. Слышите, попросил есть . . .
ВСЕ (радостно окружают Лизимаха). Это верно? Ты обещаешь наверное?
ЛИЗИМАХ (поворачиваясь во все стороны, отвечает толпе). Да, да, наверное! Теперь ручаюсь, что не откроет себе артерий. Худшее миновало. Не откроет, не откроет! — Если все пойдет так хорошо, цезарь проживет еще много, много прекрасных лет. (Уходит.)
ТИТ (притворяясь радостным). На этот раз опасность, кажете, миновала в самом деле. Да, Лизимах, великую радость ты нам доставил. Императорская свита может возвратиться в Рим.
АВЛ ЦЕЦИНА. Дозволь узнать, благородный Цезарь, когда сам ты думаешь прибыть в Рим?
ТИТ (подозрительно). Это тебе зачем знать?
АВЛ ЦЕЦИНА. Слишком долго оставался Рим без своего державного владыки. Для чего тебе оставаться у постели больного, раз больше нет опасности. Когда твой отец удаляется из Рима сюда, само собой чув-
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ствуется, что ты единственный владыка. Рим страстно жаждет приветствовать в тебе своего единодержавного владыку.
ТИТ (подозрительно). В искренности твоей не имею причин сомневаться. Но к этому месту привязывают меня сыновние чувства. Желаю, чтобы все вы удалились, дабы не нарушать покой императора. Надеюсь, что и ты, Авл, отправишься, да . . . то есть . . . я хотел сказать, что ты по-прежнему будешь руководить заседаниями сената.
АВЛ ЦЕЦИНА. Воля твоя будет исполнена, Цезарь. (Отходит в сторону).
ДОМИЦИАН (Титу). Я останусь здесь! Ты . . . ты . . . отец хочет завещать власть нам обоим . . . я знаю это, я видел у него исписанный пергамент. Если ты тут останешься один, то . . .
ТИТ. Ну, ну, Домициан, ты прекрасно поедешь в Рим. Раз отцу лучше, можешь не беспокоиться. Со своей милой Домицией можешь устроить великолепный пир в Палатине — нечто неслыханное, с танцовщицами, с музыкантами. Зови на пир весь Рим, и сколько душе угодно разыгрывай владыку. Ну, ну, не горячись! И ты, и маленькая Домиция, оба владыки, а?
ДОМИЦИЯ (положив руки на грудь Тита). Было время, Тит, когда ты нежно смотрел маленькой Домиции в глаза, а теперь ты готов послать ее в Рим беззащитной. Дорога небезопасна. Маленькая Домиция боится.
ТИТ (взяв Домицию обеими руками за голову, пристально, с подозрением, смотрит прямо ей в глаза, и отвернувшись в сторону): Пусть мои ликторы проводят тебя. Идите! (Нетерпеливо.) Идите все!
(Остается только префект).
ТИТ (префекту). Что еще?
ПРЕФЕКТ (подает Титу пергамент). Вот.
ТИТ (прочитав, отдает пергамент обратно). Всех в тюрьму . . .
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ПРЕФЕКТ. Цезарь, тюрьмы переполнены.
ТИТ. Тогда казнить всех. (После некоторого молчания, садясь в беззаботной позе с улыбкою.) Что обо мне говорит Рим? (Во время последующей сцены с префектом Тит силится улыбаться, но не всегда удачно.)
ПРЕФЕКТ. Боятся тебя. Ждут второго Нерона.
ТИТ (улыбаясь). Так, хорошо. Ну, а старинная знать, патриции, в домах которых нет блеска придворного золота, и где в безмолвном полумраке обитает дух древнего Рима, — что они помышляют? Разнюхал? Что молчишь?
ПРЕФЕКТ. Не знаю . . . смею ли.
ТИТ. Говори, говори!
ПРЕФЕКТ. Вчера в одном месте я слышал, что говорили о тебе патриции.
ТИТ. А что, поди, считаешь меня очень любопытным? . . .
ПРЕФЕКТ. Странное у них понятие о тебе. Они говорят: Тит притворяется только жестоким, чтобы возбудить страх и повиновение, как это делал великий Август до своего восшествия на престол, но . . .
ТИТ. «Но?» . . .
ПРЕФЕКТ. Но, говорят они, хотя и подражаешь ты ему, не достает тебе величия Августа: характером не тот, не владеешь, мол, собою, как настоящий римлянин, все-таки ты, мол, . . . выскочка . . .
(Тит вдруг вскакивает.)
ПРЕФЕКТ. Говорят . . .
ТИТ (сильно оскорбленный, про себя). Значит, я еще недостаточно был скрытен! (Вновь берет в руки пергамент, с улыбкой.) Уж не видели ли они меня плачущим? (Улыбка исчезает.) Я уж сказал тебе: истребить всех до одного, со всем их родом, чтобы и воспоминания не осталось от них! Можешь идти!
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ШПИОН (приносит префекту сверток пергамента и уходит).
ТИТ (префекту, который медлить). Ну?
ПРЕФЕКТ. Я должен предостеречь тебя, Цезарь, еще от одного коварного врага твоего.
ТИТ. Говори.
ПРЕФЕКТ. Берегись Цецины.
ТИТ. Что ты говоришь? Он мой лучший друг . . .
ПРЕФЕКТ. Может быть. Но он подготовил уже своих преторианцев на случай смерти твоего отца. Вот документ изобличающий его козни. Захвачен он у арестованных братьев Кассиев, которые, переодевшись слугами Авла Цецины, поджидали в засаде твоего проезда в Рим. (Передает Титу документ.)
ТИТ (по мере чтения все более и более возбуждается, бросая пергамент в лицо префекта). Это ты сам сочинил. Ты . . . ты . . . ты его соперник! . . . Вы оба домогаетесь начальства над преторианцами! Своими интригами вы отравляете мне всю жизнь, вы разрушаете мое счастье раньше, чем успел я его создать! . . .
ПРЕФЕКТ. Другим путем могу доказать тебе это, Цезарь! Я мог бы тайно провести тебя на пир Домициана и Домиции, и там ты собственными ушами убедился бы . . .
ТИТ. В другой раз, другой раз, теперь прочь! Прочь все!
Префект уходит. Тит, в глубокой тоске, медленно идет к двери на левой стороне и хочет отдернуть портьеру. Лизимах идет из внутренних покоев к столу с лекарствами.
ТИТ (оставляя свое намерение). Лизимах, не может ли твоя наука сказать точнее, как долго может отец выносить такие тяжелые припадки? Хоть приблизительно . . .
ЛИЗИМАХ. Важно не это, Цезарь. Важно не ошибиться в лечении.
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ТИТ. Да, но государственные дела требуют, чтобы этот вопрос был выяснен.
ЛИЗИМАХ. Позволю себе сказать, Цезарь, что мое дело — стараться сохранить жизнь пациента . . .
(Тит вспыхивает, но сдерживается.)
ЛИЗИМАХ. Все возможно. Возможно, что внезапно наступит конец, когда никто его не ожидает. Но также возможно, что цезарь . . . ему теперь 72 года . . . перенесет эту болезнь и проживет еще десять, может и двадцать лет. Никто не знает, никто не может угадать часа этого. Это тайна вечности и тайною останется.
ТИТ (едва сдерживаясь). Если бы ты не был моим учителем, и если бы не седина на твоей голове . . .
ЛИЗИМАХ (долго и молча, как бы читая его мысли, смотрит на Тита, затем, чтобы рассеять его мысли, указывая вверх). Слышишь, как весело поют жаворонки!
ТИТ (вздохнув). Ты не перестаешь говорить со мною, как с ребенком.
(Лизимах уходит направо).
ТИТ (подходит к дверям в покой Вереники, отдергивает завесу, приставляет голову к холодному мрамору и говорит внутрь). Вереника, сокровище мое, краса Востока, нужный цветок мой, священная реликвия с развалин Иерусалимских! Такою же видел, я тебя тогда, такою же восхитительною и прекрасною, и все с тою же непонятною загадкою в холодном взоре; робко и трепетно жду я, не вспыхнет ли в нем пламень любви. (Вздохнув.) Не наступил еще наш день, Вереника; тот великий день, в который Августой предстанешь ты перед римским народом. Слышала ли ты, что сказал Лизимах: еще десять, а может и двадцать лет. (Задумчиво.) Так месяц за месяцем, год за годом . . . Но чего же не хватает мне? Вся власть в моих руках: диктую сенату императорскую волю, я — бессменный
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консул, трибун, пожизненный pontifex, начальник преторианцев, соправитель отца . . . —  Но об этом ли я некогда мечтал? . . . — «И будешь ты великий властелин, весь мир предназначено тебе наполнить добрыми делами, и не было, кого бы любили так, как будут любить тебя. Увидавшие твой божественный лик добровольно, сделаются твоими рабами, и земли, куда ступит нога твоя, сами отдадутся под твою державу. Рим будет боготворить имя твое, и восток, и запад будут прославлять тебя!» Что за восхительная греза далекого прошлого!
(Вереника неслышно подошла к двери и молча улыбается.)
ТИТ. Ты не доверяла моей молодости, ты смеялась над моей мечтою, а теперь: «еще десять, а, может, и двадцать лет!» Или никогда, или вместе с Домицианом! Ты улыбаешься, Вереника! (Ужасаясь.) Знаю, знаю, но не могу этого. Он мой отец! Ты не любишь меня. Кто любит кого, хотя бы раба своего, тот небо и землю забудет, все пожертвует, но проходят года, а ты все такая же холодная, занятая лишь рассчетами, соображениями. И если бы никогда не настал мой час, то, Вереника, — не отрицай — ты отвернулась бы от меня. Смотри мне в глаза! Ты отдалась бы другому!
ВЕРЕНИКА. «Если бы твой час не настал» . . . Да, да, правда, я силу в тебе любила, смелость безграничную, но . . .
ТИТ. «Но» я слаб и колеблюсь.
ВЕРЕНИКА. Теперь как раз момент сделаться тебе владыкой, но, как сам ты сказал, смелость твоя нашла свой предали. Ты остановился.
ТИТ. Нет, нет, Вереника! Он мне отец! Надо найти иной путь. Хочу сначала испробовать все. Может быть он откроет себе артерии. Если медицина не может определить часа, спрошу авгуров, предсказателей.
— 34 —
ВЕРЕНИКА. Только не возбудило бы это внимания. Скажут: Тит беспокоится.
ТИТ. Ты дочь Востока, Вереника, не знаешь ли каких примет, по которым можно угадать судьбу?
ВЕРЕНИКА. Спроси у Лизимаха; он ведь говорил тебе о богах.
ТИТ. Лизимах говорит, что Нерон не сделался богом, как другие цезари, он де матереубийца. Странная мысль! Интересно бы знать, что он скажет об отцеубийце. Как бы узнать, не будет ли кары от неба?
ВЕРЕНИКА. Много средств у неба проявить свою волю. Если хочешь знать, угодно ли дело твое небу, почему не скажешь, чтобы загремело оно громом. Этот ответ достаточно достойный для Цезаря!
ТИТ. Сейчас полдень и безоблачно небо.
ВЕРЕНИКА (смеется).
(Веспасиан во всем красном, опираясь на Лизимаха, показывается в дверях из внутренних покоев. Вереника быстро отходит за колонны, но не скрывается совсем из виду).
ВЕСПАСИАН. Где сын мой Тит?
ТИТ. Отец, отец, не утруждай себя; я здесь . . . отец!
ВЕСПАСИАН. А Домициан?
ТИТ. Успокоившись, что тебе стало лучше, только что все отправились в Рим.
ВЕСПАСИАН. Подойди ко мне, Тит, дай ощупать тебя. Не видят глаза мои тебя, но в душе ты у меня, как живой. Ах, Тит, Тит, все это было дело твоих рук! Ты сделал меня, простого правительственного чиновника, римским императором. Но послушай, что скажу я тебе перед смертью: не слишком ли много ты ожидаешь от пурпурной тоги? Пустое все это, пустое! Все время я себя чувствовал большим дураком. А
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более всего тогда, когда стоял я на триумфальной колеснице, выставив себя на посмешище себе и всему миру! Старый шут я, и то, что случилось, по заслугам мне . . .
ТИТ. Излечиваясь от болезни, ты остаешься тем же неизлечимым саркастом!
ВЕСПАСИАН. Но горе мне! Самая худшая комедия впереди: после смерти вы устроите мне торжественное погребение и объявите меня еще божеством! . . .
ТИТ (сильным и постепенно повышающимся голосом). Тише, отец, тише! Если между Цезарем и простыми смертными и после смерти не будет никакой разницы, то что же будет отличать его от своих подданных? Все смертно, одно лишь бессмертие, — единая связь, единый мост между небом и землею — это Цезарь Рима! Ты не веришь? Я верю, потому что я так хочу, и нет того, кто сокрушил бы мою волю.
ВЕСПАСИАН. Пусть всяк верует по своему. Я с удовольствием отделался бы от этого шутовства. Но и тут горе: два сына у меня, а наследство одно. Оставлю власть тебе, — ты знаешь своего брата — он поднимется против тебя и посягнет на твою жизнь. Нет, не хочу я этого! И без того много крови пролилось из-за династии Флавиев. Итак, правьте вместе!
(Тит отворачивается в сторону.)
ВЕСПАСИАН. Отлично будет, он дополнит тебя. Поверь мне, Тит, — я один раскусил тебя; в глубине своей души ты не таков, каким знает тебя Рим. В решительный момент тебя охватывает неуверенность, начинаешь чувствовать жалость, колеблешься . . .
ВЕРЕНИКА (смеется).
ТИТ. Ах, отец, если бы ты только знал, что говоришь!
ВЕСПАСИАН. Единственное, чего не должен делать цезарь . . . единственное! Этого недостатка нет у твоего
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брата: если что, он порешит тут же сразу. Поэтому и говорю: возьми его в соправители; правьте вместе. Это последняя моя воля. Вот тут изложено все. (С трудом подходит к Титу и передает пергамент). Ну, теперь, Лизимах, отточен ли твой нож? Заготовлены ли перевязки?
Тит и Вереника, в сильно напряженном состоянии, приближаются друг к другу.
Лизимах кивает Веспасиану головой в знак согласия, а за его спиной делает Титу успокоительные жесты.
ВЕСПАСИАН. Достаточно ли тепла вода в ванне? (Лизимах делает те же знаки, что и раньше.)
ВЕСПАСИАН. Делай свое дело, Лизимах.
(Лизимах хочет поддержать его.)
ВЕСПАСИАН. Нет, нет, ты грек; римлянин не так. Смотри, без твоей поддержки пройду я туда, откуда никогда не вернусь живым. (Подходит к бассейну.)
ЛИЗИМАХ (тихо Титу и Веренике). Будьте спокойны!
Поставив одну ногу на ступеньку бассейна, Веспасиан теряет последние силы. Лизимах бросается поддержать его.
ВЕСПАСИАН. Ах, Тит, Тит, горько старому воину, имеющему власть над всем миром, потерять ее над собой — и не быть в состоянии — по римскому обычаю — открыть себе артерии и умереть в теплой ванне.
Лизимах, сопровождая обратно Веспасиана во внутренние покои, радостно кивает Титу головой. Тит, медленно подходит к жертвеннику и хладнокровно бросает пергамент в огонь; стоит и смотрит, куда идет дым, который стелется по земле.
ВЕРЕНИКА (скрывая свое восхищение). Что смотришь?
ТИТ (угрюмо и низким голосом). Бросил в огонь пергамент и загадал: пойдет вверх — все будет так,
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как я хочу, пойдете вниз — наоборот. Смотри, дым стелется по земле.
ВЕРЕНИКА. Ты — разрушитель Иерусалима. Когда осаждал город, там свирепствовала чума, болезни. Ворвался ты через стены и тысячи людей утопил в крови. Уцелевшие бросились ко храму Иеговы, надеясь там найти спасение, но ты пришел, пришел и туда! С холодной усмешкой, среди насмешек своих воинов, перебил ты всех, сжег все! Целый народ ты истребил с лица земли! . . . Что ж тогда ты не смотрел, куда идет дым? (Хитро и осторожно.) Однако, там не мало было и седых старцев, дряхлых, дрожащих . . . Теперь пред тобою один; он почти просит тебя помочь избавиться ему от жизни, а ты ищешь предзнаменований и боишься злого рока. Я думала, Тит, что ты, как настоящий римлянин, кого не останавливают никакие детские чувства, полагаешься только на себя. «Отец»! Ха-ха-ха! . . . не мало ты потерял мужества с тех пор. Даже и кинжал перестал носить. Вот он . . . узнаешь? (Протягивает Титу кинжал первого действия.) Власть над миром — дело собственных рук. Никто тебе не даст ее, если не возьмешь сам. Солнце теперь на зените, скоро оно начнет спускаться. . . Если не сейчас, то никогда!
ТИТ (берет кинжал). «Если не сейчас, то никогда.»
ВЕРЕНИКА (медленно удаляется, не сводя глаз с Тита).
ТИТ. Вереника всегда последовательна. Какая, в самом деле, разница между этим и тем стариком, — между отцом и тем раввином, которого столкнул я с Иерусалимской стены? Он, дескать, мой отец. На самом деле, удивительная непоследовательность! (Вынимает нож из ножен и в глубокой задумчивости проводит им по ножнам, как бы оттачивая его.) Все я до сих пор брал собственными руками, теперь последнего не смею, самого важного. Кровью проложил себе
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дорогу, подписал сотни смертных приговоров, а тут не смею помочь умереть тому, кто просит об этом — просит, и он последний на моем пути. Не зря учил меня Фейдиас наносить смертные удары. Умрет, не издаст ни звука . . . Скажут: Веспасиан сам покончил с собой. (Приближается ко внутренним покоям, но, пугаясь, идет назад.)
(Лизимах идет к столу с лекарствами.)
ТИТ (не замечая Лизимаха). Ах, я колеблюсь. «Единственное, чего цезарь никогда не должен делать, единственное.» Десяток лет я помышлял об этом убийстве. «Солнце теперь на зените, если не сейчас, то никогда.» (Поворачивается, чтобы идти снова, но видит Лизимаха и весь приходит в смятение. Чтобы сказать что-нибудь и отвлечь внимание Лизимаха от ножа, задыхаясь): Что у тебя . . . в этих склянках, Лизимах?
ЛИЗИМАХ (погруженный в собственные мысли). В этих? Два удивительных лекарственных снадобия; оба одинаково прозрачны, но совершенно различны по своим действиям; одно, видишь ли, действуете медленно, но верно, другое же моментально вылечивает, но моментально же может и убить.
ТИТ (обратив внимание на последние слова). Решаешься ли дать последнее?
С ЛИЗИМАХ. Нет . . . нет! Это не мыслимо. Оно слишком опасное, оно может убить в несколько минут. Отложим его в сторону, в сторону. (Отставляет от других склянок. Берет другую и, отойдя на середину сцены, рассматривает на свет.) Вот смотри, это прозрачно также, но безопасно . . .
ВЕСПАСИАН. Лизимах, воды! Мне жжет горло.
ЛИЗИМАХ. О, силы небесные! Это голос Цезаря!
(Тит протягивает руку, чтобы взять склянку из рук Лизимаха. Лизимах дает склянку и спешит с водой к Веспасиану.)
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ТИТ. Да рассудит само небо! (Меняет склянки и становится на прежнее место.)
ЛИЗИМАХ (возвращается). Теперь, прежде чем заснет, хорошо дать лекарство. (Берет склянку из рук Тита и идет обратно.)
ТИТ. Прогреми же небо! Цезарь ждет твоего ответа. (Приходя в ужас.) Не слышно . . . не слышно ничего. Тихо как в могиле. Это последнее мое злодеяние, а там весь мир осыплю благодеяниями.
ЛИЗИМАХ. Ах, что это такое? (Выбегает, ищет другого лекарства.) С Цезарем — неожиданный припадок! Боюсь, не случилось бы чего дурного. (Уходит.) Боги! Он лишился сознания. Конец! Горе мне . . . ох . . . ох . . . ох!!
ТИТ (у входа во внутреннее помещение). Не кричи, Лизимах, дай ему умереть спокойно! Не видишь разве, как он спокоен? Бедный, усталый отец! Само небо покончило его дни ...
ЛИЗИМАХ. Нет, он должен был еще жить. Много, много лет, надеялся я, он проживет. Ох, горе мне! Ох . . . ох . . .
ТИТ (отходя от дверей). Настал мой час! Вспыхни во мне прежняя кровь, прежняя вера! Прочь слабость, прочь сомнения! Я взял то, что принадлежало мне! Ликторы Цезаря Веспасиана!
(Префект и ликторы-нубийцы Веспасиана идут.)
ТИТ. Цезарь Веспасиан Фланги сейчас вступил в сонм богов!
ПРЕФЕКТ и ЛИКТОРЫ. Да здравствует Цезарь Тит, Римский Император!
ТИТ. Лизимах, сейчас же скачу в Рим! Сам сообщу весть о смерти.
ЛИЗИМАХ (нежно прикасаясь к Титу, как бы ведя). Тит, Тит, последний поцелуй в холодеющие губы . . .
(Тит, будучи не в силах воспротивиться Лизимаху, беспокойно идет за ним.)
ВЕРЕНИКА (префекту и ликторам). Седлайте коней! Немедля! Проворно!
(Префект и ликторы уходят.)
ЛИЗИМАХ (стоная идет из внутренних помещений). Ох, горе мне! Против всех моих ожиданий, при всей моей осторожности! Я дал безвредное, а смерть наступила, как будто я дал самое опасное. Боже мой, а вдруг я ошибся? (Смотрит на склянку.) Невозможно. Не эту ли я оставил у Цезаря Тита? Это . . . Я должен исследовать. О, как дрожит моя рука!
ВЕРЕНИКА (подходит, небрежным жестом вырывает склянку из рук Лизимаха и швыряет в угол). Пустяки!
ЛИЗИМАХ. Что ты сделала? Теперь никогда не узнать, не ошибся ли я?
ВЕРЕНИКА. Напрасно охаешь, Лизимах. Что случилось, то случилось. Еще нужна твоя служба. Заботься о Тите также, как заботился о Веспасиане.
ЛИЗИМАХ (в раздумья). Думаю, однако, что Тит нуждается в совсем особенных лекарствах, в совсем особенных . . .
ВЕРЕНИКА. Лизимах, я слышала, ты оплакивал судьбу белого Иерусалима. Веришь ли в Бога мести?
(Лизимах отрицательно качает головой).
ВЕРЕНИКА. Можешь ли ты рассуждать так: римлянин разогнал народ иудейский и разрушил святой город, а теперь владыка мира в руках еврейки . . . потому что сейчас все в моих руках . . .
ЛИЗИМАХ. Все, но только не месть.
ВЕРЕНИКА (любуясь блеском своих браслетов). Ну, это еще как я захочу . . .
— 41 —

ЛИЗИМАХ. Нет бога мести. Есть только Господин жатвы. Где созрела нива, там он и убирает. . .
ВЕРЕНИКА (со смехом). Так это Господин жатвы только что убрал Веспасиана?
ЛИЗИМАХ. Да, Царевна.
ВЕРЕНИКА. Смотри, как бы и тебя не убрал твой Господин жатвы! . . .
ТИТ (быстро идет из внутренних комнат и в бешеном восторге). В Рим! В Рим! (Выбегает направо.)
(Звуки труб.)
ВЕРЕНИКА. Слышишь, кони поскакали! Теперь разрушитель Иерусалима римский владыка!
Слева попарно идут процессией рабы, неся цветы, чтобы возложить на почившего императора. Вереника, сильно вздрагивает, но спохватывается и, закрыв голову краем мантии, присоединяется к общей процессии.
Занавес.

Третье действие.

Зала в императорском дворце. В глубине сцены портик с двумя рядами колонн, куда ведут длинные, проходящие во всю ширину сцены ступени. Из-за колонн видно темное, звездное небо. У колонн на высоких подставках ярко пылающим огнем горят факелы. Слева, на переднем плане, с золотыми кубками в руках возлежат Домиция и Домициан. Они на самом почетном месте. Ближе всех к ним Авл Цецина с своею возлюбленною. С другой стороны философ; за ним придворный поэт, всадники, сенаторы, женщины и другие гости. Смотрят на танцы.
Пир затянулся; все сильно навеселе и держатся свободно. Из музыкантов на сцене лишь арфистки, прочие же за кулисами. Прислуживают императорские рабы.
Вакханалия.
ДОМИЦИАН (прерывая продолжающийся некоторое время после поднятия занавеса танец). Ну, поэт, послушаем теперь тебя!

ДОМИЦИЯ (танцовщицам). Прочь! Прочь! Замолчите, цитры и арфы; сейчас затянет стихоплета . . . ха . . . ха! . .
ПОЭТ. В честь твою, Цезарь, сложил я свои гекзаметры.
ДОМИЦИАН. Гм, сложил? Брось ты свои гекзаметры злому року.
ДОМИЦИЯ. Можешь прогнусить и экспромтом, когда тебе прикажут. Дайте ему вина!
АВЛ ЦЕЦИНА. Ага, посмотрим, каково-то ты выйдешь из испытания! . .
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ПОЭТ. Жду твоего милостивого повеления, Цезарь.
ДОМИЦИАН. А, спой-ка ты нам, какого бы ты желал Цезаря. Ну, музы и арфы, помогайте ему!
ГОСТИ. Внимание! внимание!
(Всеобщее внимание сосредоточивается на поэте).
ПОЭТ. Подобным тебе желали бы я видеть его, прекрасным, как из-за моря восходящее солнце, свободным и счастливым, как боги!
ГОСТИ. Браво! Браво! Хорошо!
Нубийцы-ликторы Тита бесшумно поднимаются по внешним ступеням портика из мрака, царящего за колоннами, и выстраиваются растянутой шеренгой; видна только верхняя часть их туловищ, выступающая в темной при движениях.
Тит, в сопровождении Префекта появляется на площадке и незамечаемый никем отходит за колонну, стоит и слушает поэта, время от времени показываясь между колоннами.
ПОЭТ. Внимай, большое стадо рабов, именуемое римским народом, создало тебя. Внимай, страдая под гнетом оков, мы хотели бы видеть одного свободным от цепей, одного сверхчеловека, которого не стесняли бы ни правила, ни законы, ни поучения философов. Одного хотели бы мы видеть свободным среди безграничного счастья и богатства, одного, который не имел бы ни в чем недостатка, не знал бы никаких пределов своим желаниям и делал бы все, что лишь хотел, — и таким создали мы тебя, о, ты, божественный, бессмертный Цезарь!
(Гости аплодируют.)
ДОМИЦИАН. Отлично сказано. Сделаюсь императором, назначу тебя придворным поэтом. Ну, накормите его!
АВЛ ЦЕЦИНА. Ну, что-то скажет нам теперь
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философ! Поэт, кажись, задел немножко вашего брата! . .
ФИЛОСОФ. Пел он о свободе, но от слов его веяло рабством. Нас философов занимают всегда контрасты. Так, например, я знаю другое учение, тоже распространенное в будущей твоей империя и такое же сумасбродное, как и то, что излагал поэт . . .
ДОМИЦИЯ. Ну, дальше! Продолжай!
ФИЛОСОФ. Христиане, которых Нерон травил зверями в цирках и жег на кострах, говорят, что император никак счастливым быть не может . . .
(Общее изумление.)
ДОМИЦИАН. Так кто же был бы тогда счастливым?
ФИЛОСОФ. Тот, кто не заботится ни о власти, ни о богатстве, — говорят они.
АВЛ ЦЕЦИНА (смеясь). И которых за это раздирают звери?
ГОСТИ (также). И жарят на кострах?
ДОМИЦИЯ. Музыку! Музыку! Где же танцовщицы?
(Танцовщица соло.)
ДОМИЦИАН. А разве водятся еще у нас христиане, Цецина?
АВЛ ЦЕЦИНА. Возможно, кое-кто остался еще после Нерона.
ДОМИЦИАН. Сделаюсь императором, истреблю всех до одного.
Гости аплодируют. К танцовщице соло присоединяется другая.
Лизимах, быстро входя во время танцев, осматривается кругом. Авл Цецина, вздрогнув, быстро вскакивает, подходит к Лизимаху, с которым шепотом ведет оживленную беседу.
ДОМИЦИЯ (вдруг заметив Лизимаха, Домициану). Смотри! Что это он говорит Цецине?
АВЛ ЦЕЦИНА (Лизимаху). Ни звука никому, пока я не скажу!
ДОМИЦИАН (быстро встает, подходит к Цецине). Что случилось?
ГОСТИ (со всех сторон бросаются к Лизимаху, сталкиваясь с танцовщицами и перебивая танец). Лизимах! . . Лизимах! . .
АВЛ ЦЕЦИНА. Неожиданный припадок . . . Веспасиан скончался . . .
(Музыка замолкает.)
ДОМИЦИАН. Боги! . .
ДОМИЦИЯ. Где Тит?
ГОСТИ. Где Тит? (В волнении разбегаются направо и налево).
(Лизимах в отчаянии уходит вправо.)
ДОМИЦИАН. Завещание, Авл . . .
ДОМИЦИЯ. Да где же Тит? Где Тит?!
АВЛ ЦЕЦИНА. Тише! Лизимах сказал, что Тит ускакал в Рим раньше его.
ДОМИЦИАН (как бы озаренный). Цецина, не республиканцы ли . . .
АВЛ ЦЕЦИНА. Тит убит!
ДОМИЦИЯ (кричит). Настал теперь наш час, Домициан. Лишь бы не упустить его!
ДОМИЦИАН. Авл поможет нам. О, Домиция, Домиция!
АВЛ ЦЕЦИНА. Нехорошо, если слишком рано узнает об этом Рим. Домиция, разыщи Лизимаха, зажми ему рот.
ДОМИЦИЯ (убегает налево). Хорошо. Лизимах будет молчать.
АВЛ ЦЕЦИНА. Скоро должна прибыть Вереника. Вероятно завещание у нее. Пойди, встреть ее первым.
ДОМИЦИАН (растерявшись). Куда же идти? Где Вереника?
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АВЛ ЦЕЦИНА (показывая налево). Туда!
ДОМИЦИАН (убегает налево). Завещание! Завещание!
АВЛ ЦЕЦИНА. Теперь, Авл, смело и умненько! (Уходит направо.)
Рабы сбегаются с разных сторон.
1-й РАБ. Начальник преторианцев сам сказал: Тит убит . . . (Среди рабов раздаются восклицания удивления.)
2-й РАБ. Велел молчать, не говорить . . .
3-й РАБ. Можно ли верить этому?
4-й РАБ. Не дурно было бы!
5-й РАБ. Большое, большое счастье было бы это. Тс! . .
1-й РАБ. Тс! . . Какая была бы радость для рабов!
2-й РАБ. Смотрите, вон идет Лизимах. Он плачет . . .
ЛИЗИМАХ. Неужели его все еще нет? Боже мой, Боже мой, он убит!
1-й РАБ (к Лизимаху). Да неужели ты хочешь, чтобы он был жив? Разве ты не раб?!
3-й РАБ. Вот возликуете Рим, если избавился от Тита!
4-й РАБ. А врач плачет . . .
ЛИЗИМАХ. Малым ребенком носил я его на руках. От каких только болезней не вылечивал я его. Дорога мне его жизнь. (Уходит в печали.)
3-й РАБ. Он единственный во всем Риме.
1-й РАБ. Он один во всей империи. От Испании до Евфрата пронесется вздох облегчения.
3-й РАБ. Начальник преторианцев! . .
2-й РАБ. Вереника! (Разбегаются.)
Авл Цецина и Вереника вбегают с двух разных сторон.
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ВЕРЕНИКА (возбужденно). Что я слышу!
АВЛ ЦЕЦИНА. Да, так. Мне известно, что республиканцы подстерегли Тита из-за засады.
ВЕРЕНИКА. О, силы небесные, он убит!
АВЛ ЦЕЦИНА. Это дело Кассиев.
ВЕРЕНИКА. Авл, весь Рим сейчас узнает об этом.
АВЛ ЦЕЦИНА. Да, сейчас разразится буря.
ВЕРЕНИКА (гордо подняв голову). Кто ж теперь будет за ним?
АВЛ ЦЕЦИНА. Вереника, теперь нам обоим важно одно: нужно устранить Домициана.
ВЕРЕНИКА. Да, до поры до времени наши пути сходятся.
АВЛ ЦЕЦИНА. Только ли до поры до времени? Не дальше ли? . . Вереника! Прекрасная Вереника!
ВЕРЕНИКА. Я буду принадлежать только владыке мира.
АВЛ ЦЕЦИНА (гордо). Значит ты моя, потому что преторианцы за меня.
ВЕРЕНИКА. Да, ты не похож на Тита, ты веришь в себя . . .
АВЛ ЦЕЦИНА. Эта вера — вера римлянина, вокруг которой, как вокруг своей оси, вертятся события мира. Ну, а теперь пока одно: нужно убрать Домициана с пути.
ВЕРЕНИКА. Да . . . понимаю . . .
АВЛ ЦЕЦИНА. Скажи ему, что есть завещание Веспасиана и что ты одна знаешь, где оно. А там . . . овладев его доверием, покончим с ним.
ВЕРЕНИКА. Недостает только клятвы римлянина.
АВЛ ЦЕЦИНА. Клянусь! (Протягивает руку.)
ДОМИЦИАН (вбегает, боязливо озираясь. Возбуж-
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(Гости со смехом окружают Домициана.)
АВЛ ЦЕЦИНА. Вереника знает, где завещание твоего отца.
ДОМИЦИАН. Так помогите же мне! Что мне делать с ними? Посоветуй, Авл . . . Вереника!
(Сенаторы, всадники, преторианцы входят слева, раздраженно переговариваясь.)
СЕНАТОРЫ и пр. Что за новость? Что такое? Что за слухи? Разъясни, Цецина!
АВЛ ЦЕЦИНА. Боюсь, что случилось самое ужасное. Рим без Цезаря.
(Сенаторы и все другие поражены.)
ДОМИЦИАН. Но у меня есть завещание, где я назначен соправителем Тита и его преемником.
(Окружающие смеются.)
1-й СЕНАТОР. Не мешало бы сенату сначала увидеть это завещание.
2-й СЕНАТОР. Думаешь, что мы, избавившись от Тита, поспешим провозгласить тебя? Долой, гальские выскочки!
ДОМИЦИАН (растерянный к Веренике). Вереника, у тебя оно?
3-й СЕНАТОР. При чем тут Вереника, раз нет более Тита.
4-й СЕНАТОР. Не место ей во дворце римских императоров. Вон!
ПРОЧИЕ СЕНАТОРЫ. Вон! Вон!
4-й СЕНАТОР. Не подобает нам, чтобы еврейка ставила императора для Рима!
ДОМИЦИАН. Я не Тит. Я не комедиант ... и не кровопийца. Я сотру с лица земли его триумфиальную арку и все, что от него осталось. Увидите!
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1-й СЕНАТОР. Ну, так прежде всего прикажи Веренике удалиться.
ДОМИЦИАН. Но . . . но у нее . . . (Обрывает. К Цецине.) Авл, да что же мне делать?
СЕНАТОРЫ и пр. (настойчиво, шумно). Вон, вон Веренику!
Тит показывается между колоннами. Тут же сзади него сомкнутый ряд ликторов.
ВЕРЕНИКА (вскрикивая). О, силы небесные! Тит!
(Все в глубоком изумлении, как бы онемели. Инстинктивно расступаются на две стороны. По середине образуется проход.)
АВЛ ЦЕЦИНА. Цезарь . . . Цезарь ... Да здравствует Цезарь Тит Флавий Веспасиан, римский император!
ВСЕ. Да здравствует римский император!
ТИТ (скрестив на груди руки, медленно спускается по ступеням; проходить между рядами придворных, которые, не вынося его взгляда, инстинктивно поддаются назад).
АВЛ ЦЕЦИНА (когда Тит поравнялся с ним). Я . . . я . . . мы . . . мы думали, что случилось несчастье.
СЕНАТОРЫ. Какая радость: Цезарь невредим!
РАБЫ (пробираясь к Титу). О, господин, позволь нам поцеловать край твоей тоги, осчастливь своих рабов. (Обступают кругом Тита и, падая на колени, целуют его тогу.)
АВЛ ЦЕЦИНА. Прошел слух, что республиканцы . . .
ВЕРЕНИКА. Тит, император, солнце мое, позволь мне вместе с твоими рабами радоваться твоему спасению. (Наклоняется поцеловать край одежды Тита.)
ТИТ. Я очень тронут. Меня радует такое проявление любви в первый же день моего правления. (Делает знак, что хочет остаться один.)
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Все расходятся. Тит не двигаясь с места, молча указывает ликторам на Цецину. Два ликтора подбегают к Авлу Цецине и поражают его на смерть. На предсмертный крик его сбегаются только что удалившиеся и замирают в ужасе. Авла Цецину выносят вон.
ТИТ. Ха . . . ха . . . он устраивал заговор . . . покажу потом. Идите! . . Или нет, пусть ни один из вас не выйдет из дворца. Хочу видеть вас около себя, дорогие мои друзья . . .
Гости недоумевая расходятся, предчувствуя нехорошее. Колышутся гаснущие огни. На полу следы пиршества: опрокинутые чаши, цветы, беспорядок. Префект один перед Титом.
ТИТ. Ты прав, я были простовата. Теперь вижу все. Прикажи войти сюда воем пилонами, доносчиками, всему моему черному полчищу.
(Префект уходит.)
ТИТ (ошеломленный). Авл Цецина хотел отравить моего брата. Домициан позорил мою память. Патриции издевались надо мною, и рабы мои радовались моей погибели. Вереника, и ты, Вереника, бросилась в объятия моего врага. Все, все стремятся к тому же, к чему и я. Все, как и я, готовы передушить друг друга, отравить, убить. О, боги, о таком ли моменте я мечтал всю мою жизнь?! (Осматривается кругом.) Да кто же я? Владыка мира иль ничто? Убогий, отверженный, одинокий смертный? . . Нет у меня никого! Был один мой старый отец. (С болью.) А! . .
(Лизимах, услыхав крик, тихо входит справа.)
ТИТ (увидев Лизимаха). Лизимах, Лизимах! (Подбегает к нему.)
Шпионы прокрадываются с надвинутыми на голову черными капюшонами, со всех углов, наполняя
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постепенно всю сцену. По мере их прихода некоторые факелы гаснут и на сцене наступает полумрак.
ЛИЗИМАХ. Что с тобою, господин? Ты дрожишь?
ТИТ (преодолевая дрожь). Ха . . . ха . . . Давно уж я хотел поговорить с тобою. Видишь ли, странная болезнь мучает меня.
ЛИЗИМАХ. Говори, я постараюсь помочь.
ТИТ. Не к лицу императору болезнь моя. Иногда против моей воли грудь мою наполняет тоска, давит горло, члены мои дрожат и из глаз бегут слезы . . .
ЛИЗИМАХ. В самом деле странная болезнь.
ТИТ. Можно подумать, что я плачу. А ведь для римлянина нет ничего позорнее слез. (С угрозой.) Только смотри, ни звука никому о моей болезни! Помни! Теперь же дам я тебе более важное поручение. Ты будешь самым близким моим советником. (Указывая на шпионов, как бы про себя.) О, вы, проклятые воплощения моих черных мыслей! Я не смел верить вам. Теперь вижу, что вы были правы, теперь верю всем вашим спискам, теперь люблю вас и вам одним доверяю. А, только-то вас? Маловато. Идите и возвращайтесь тысячами! Густою сетью покройте всю империю, каждый уголок, каждую щель! В прах изотру все, что на моем пути; сожгу, перевешаю, растерзаю зверями, весь мир уничтожу! Окроплю всю землю кровью; все оцепенеет у ног моих. Ступайте! (Шпионы тихо удаляются.)
ТИТ (префекту). Ступай и ты!
(Префект уходит.)
ТИТ. А тебя, Лизимах, я сделаю шпионом над шпионами; неуверен я и в них. Следи за ними за всеми и в особенности за этим; и он когда-то добивался начальства над преторианцами. Во всей империи ты единственный, на кого я полагаюсь, ты единственный, Лизи-
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мах! Открою я тебе все мои замыслы. Ведь я могу быть и добрым, милосердным. Сперва суровостью укреплю свою власть, а затем ознаменую свое правление каким-нибудь добрым делом, великим, какого не видал еще мир. (Отрывисто.) Помнишь предсказание Сострата: «и будешь ты великим властелином, предназначено тебе наполнить добрыми делами весь мир» . . . Помнишь? помнишь?
ЛИЗИМАХ (пытаясь успокоить). Да, да, о, господин! Только успокойся. Успокойся, ты весь дрожишь.
ТИТ (обнимая Лизимаха). Скажи, Лизимах, друг мой, чтобы ты сделал, если бы был императором? Скажи!
ЛИЗИМАХ (со скрытой иронией). Я дал бы римлянам то, чего они просят: хлеба и зрелищ.
ТИТ. О, как ты глуп, Лизимах! Ступай! (Про себя.) Я должен, я должен найти кого-нибудь.
(Лизимах хочет уйти.)
ТИТ. Постой. Не знаешь ли ты, Лизимах, кого-нибудь здесь в Риме из христиан, из тех, кого преследовал Нерон, и которые не признают власти людской? Из тех, которые говорят еще, что императору вовсе недоступно счастье.
ЛИЗИМАХ. Цезарь, они скрываются, боясь гонений разрушителя Иерусалима. Их много, ты можешь найти их даже около себя, между своими рабами.
ТИТ (удивленно). Что ты? Если так, то позови сейчас же кого-нибудь из них ко мне.
ЛИЗИМАХ. Хорошо, позову.
ТИТ. Смотри только, чтобы никто не помешал мне. (Делает знак ликторам.) Скорей! (Идет направо.)
Ликторы быстро и неслышно, как кошки, шагают пред Титом. Лизимах следует за ними до выхода. Вереника, Домициан, Домиция появляются слева.
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ЛИЗИМАХ (останавливая их). Цезарь приказал никого не впускать. (Стоит у дверей.)
ДОМИЦИАН. Большой комедиант он, но так разыграть дело — я думал — он никогда бы не мог. Ты не заметила, Домиция, как он был тронут нашим приемом? Как он был рад!
ДОМИЦИЯ. Вереника думает иначе . . .
ВЕРЕНИКА. Что же значит запрещение выйти из дворца и запрещение войти к нему?
ДОМИЦИЯ. Это пахнет кровью. Это значит, что еще этою же ночью некоторые будут казнены. Я бегу. (Убегает налево.)
ДОМИЦИАН. Вереника, а если Тит, как начинает мне сдаваться, все слышал и видел, то . . . (Осматриваясь кругом, передает Веренике кинжал.) Ты одна сейчас можешь проникнуть к нему.
(Вереника тайком берет кинжал.)
ДОМИЦИАН. Клянусь богами!
(Вереника, не обращая внимания на Лизимаха, хочет пройти.)
ЛИЗИМАХ (останавливая). Царевна, у дверей ликторы.
(Вереника отходит, притворяясь послушной.)
ДОМИЦИАН. Лизимах, если ты заметишь что-нибудь . . . если заметишь, что он хочет, например, арестовать меня, заступись за меня; он послушает тебя, его легко тронуть, я его знаю.
ЛИЗИМАХ. Люблю я Тита, господин! Я сделаю все, что в силах . . . Отдам хоть жизнь. Мне не долго жить, я уж стар.
ДОМИЦИАН. Так ты заступишься за меня, Лизимах? Возможно, что он хочет убить меня.
ЛИЗИМАХ. Ах, господин, что значить быть убитым. Убивать хуже, хуже убивать . . .
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ДОМИЦИАН. Тише! Кажется, он идет! (Торопливо уходит.)
(Ликторы группами расходятся и становятся в разных местах: одни у портика, другие у левых дверей, третьи остаются на месте у правых дверей. Ушедшие к портику спускаются вниз и теряются из виду.)
ТИТ. Где же христианин?
ЛИЗИМАХ. Здесь, Цезарь.
ТИТ. Смотри, чтобы ликторы были на местах, и позови его.
ЛИЗИМАХ (отходит к портику и возвращается). Ликторы на местах.
(Ликторы все скрываются из виду.)
ТИТ. А христианин?
ЛИЗИМАХ. Он пред тобою, Тит.
ТИТ. Что ты говоришь? Ты христианин? Так ты не глупый Лизимах? (Ударом повергает его к своим ногам.) Раб, ты обманул своего цезаря!
ЛИЗИМАХ (поднимаясь сначала на колени, затем на ноги). Да, Тит, но для твоего же блага.
ТИТ. Не знаю как и смотреть на тебя, минуту тому назад ты был мой Лизимах, а теперь чужой и говоришь ты не как раб. Кто же ты? Кто сделал тебя свободным?
ЛИЗИМАХ. Истина.
ТИТ. Ты знаешь истину? Раб ли мой должен кланяться мне, или я рабу? (Про себя.) Он сковывает меня своим взглядом. (Вслух.) Ну, пусть ты знаешь истину, скажи, ответь мне на вопрос, который я только что задал Лизимаху; укажи мне то доброе дело, великое на весь мир, такое, какого не делал еще ни один из императоров. Помни, что я всесилен, что у меня власть над всем миром, что я могу все.
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ЛИЗИМАХ. Да, ты можешь все, кроме одного, император.
ТИТ. Чего же не может владыка мира?
ЛИЗИМАХ. Творить добро.
ТИТ. Я, владыка мира, не могу творить добра? Глупее этого ничего никогда еще не слыхал.
ЛИЗИМАХ. Да, говоришь ты так, а сам смущен.
ТИТ (страдальчески). Насквозь ты проникаешь меня.
ЛИЗИМАХ. Да, Тит, с самого начала.
ТИТ. Напрасно сказал ты это, теперь не уйдешь отсюда живым.
ЛИЗИМАХ. Не боюсь ни тебя, ни смерти. Для этого часа я, может быть, и жил.
ТИТ (робко и тихо). Если владыка мира не может делать добра, скажи, что же мне делать?
ЛИЗИМАХ (мягко). Посмотри мне прямо в глаза, Тит. Я скажу. (Приближаются друг к другу.)
Тит пытается смотреть Лизимаху в глаза, но не выдерживает его взгляда и неестественно смеется, стараясь скрыть свое смущение.
ЛИЗИМАХ. Смотри, смотри!
ТИТ. Я смотрю ведь.
ЛИЗИМАХ (проникновенно). Да, да, так, Тит! Ты уже понял меня, прежде чем я успел раскрыть рот. Да, так именно: откажись от власти!
ТИТ. Есть же правители хуже меня! А ведь я делал и добро, да совершу еще большие дела.
ЛИЗИМАХ. Какой бы ты ни был, я скажу тебе всегда: откажись от власти. Вот то великое дело, о котором ты спрашивал. Ни один владыка не отказался еще от власти ради истины.
ТИТ. Если бы я сам не знал, что это так, но ведь давно, давно мой разум постиг это!
ЛИЗИМАХ. Ты хочешь обладать всем миром. Правильно, этого же желает и всякий христианин. Но
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ведь чтобы овладеть миром, надо любить его. А ты? Кого ты любишь, Тит? Прежде чем укрепишь ты свою власть, душа твоя превратится в пустыню. — Беги прочь отсюда! Пойдем со мною. Поведу я тебя через Аппенины в тихую долину, к подножью гор, к братьям моим. Их много там; там наша общая жатва. Никто не будет ни ненавидеть, ни поносить тебя там . . . Все мы там составляем одно, и в жизни, и в смерти. Каждый заботится о всех, и все о каждом. И все мы равны, и все мы свободны. И тебе там найдется место, и найдешь дело своим рукам. Там солнце вечно сияет. Жужжат и порхают там пчелы, и с цветка на цветок летают пестрые бабочки. И полюбишь ты этот крошечный мир окружающей тебя и, как дитя, прильнешь к нему, как дитя, которое из продолжительной тьмы вырвалось на свет. От пчел и бабочек разрастется твоя любовь, захватить и людей, и будет она расти, расти и расти. И таким прекрасным цветком зацветет твоя душа, и перейдешь ты от смерти к жизни, и все что ты любишь, будет твое. Оставь власть, Тит! Я зову тебя к миру, к свободе!
ТИТ (поддаваясь настроению Лизимаха). Ах, раз бы свободно вздохнуть! Одним вздохом я бы избавился от этой мучительной тяжести. Ох . . . ох . . . (Плачет.)
ЛИЗИМАХ. Там и только там излечишься ты от своего недуга. Ну, а пока плачь, это хорошо . . . плачь! (Дотрагивается до плеча Тита.)
ТИТ (сильно вздрагивает и оправляясь). Я не плакал. Ты не будешь больше жить!
ЛИЗИМАХ. Не избавишься ты от меня, Тит. После смерти я буду ближе к тебе, чем был при жизни.
ТИТ. Ха . . . ха . . . ха! Ты сказал, что владыка мира не может делать добра, а вот я покажу тебе, что может. Хотел убить тебя, теперь говорю: ты свободен! Иди! (Видя, что Лизимах медлит.) Иди, иди же скорее! Ты не понимаешь, что это великое дело. Иди! иди!
ЛИЗИМАХ. Прощай, Тит! Когда будет нужно, позови меня. Иду к братьям моим. Расскажу им, подготовлю к встрече тебя. (Уходит.)
ТИТ. Что? Расскажу братьям? Завтра рано утром он будет стоять на форуме и рассказывать своим знакомым: «Обратил Тита, все нутро его перевернул; он заплакал». Рим будет говорить: «Тит плачет, он не римлянин». (Кричит налево ликторами): Умертвить этого человека! (Двое выбегают вон, двое остаются.) Принесите его голову! (Ликторы уходят.) Спасен ты, Тит! Никто не проник еще тебя; ты владыка Рима . . . (Прислушивается к шагами слева.) Кто сделал это: император или я? Боюсь я этого императора, действительно он жесток . . .
(Ликтор приносит на щите голову Лизимаха, прикрыв ее своею тогою.)
ТИТ (подходит к щиту и поднимает покрывало). «После смерти ближе» . . . Правда, на губах твоих еще улыбка, но ты нем. (Дает ликтору знаки унести прочь голову Лизимаха, но задерживает и смотрит вновь.) «После смерти ближе!» Ха . . . ха . . . ха! . .
(Ликтор уходит.)
ПРЕФЕКТ. Цезарь, преторианцы хотят приветствовать тебя!
ТИТ (про себя). Я убил единственного своего друга.
ПРЕФЕКТ (изумленно). Позволь, Цезарь, несколько слов.
ТИТ (про себя). Верно он сказал, что не могу я делать добра.
ПРЕФЕКТ. Устранил ты Авла Цецину, но этого не достаточно. Есть и другие. Нужно уничтожить целиком все гнездо.
ТИТ. Делай, как знаешь.
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ПРЕФЕКТ. Так прикажешь арестовать и Цезаря Домициана?
ТИТ. Ничего я тебе не приказываю.
ПРЕФЕКТ. Значит оставить Цезаря Домициана под тайным надзором?
ТИТ. Что ты пристаешь ко мне? Ты не видишь разве, что мне холодно?
ПРЕФЕКТ. Император, мне необходимо твое повеление. Скоро рассветает. Народ собирается на форумах.
ТИТ (рассеянно). Что ты спрашиваешь у меня? Домициан? Скажи Домициану, что провозглашаю его своим преемником. Все оставлю ему . . . иди!
ПРЕФЕКТ. Это ли наказание за козни твоего брата! А как поступить с остальными?
ТИТ (про себя). Я остался один, боги, я остался один!
ПРЕФЕКТ. Так передаешь ты их на суд народа?
ТИТ. Пусть будет так, как будто не случилось ничего.
ПРЕФЕКТ (крайне удивленный). «Как будто не случилось ничего?» Но, Цезарь, между ними злейшие твои враги. Братья Кассии также ждут решения своей участи.
ТИТ. Иди. Объяви им, что они свободны. Выпустить также всех арестованных прежде. Отменяю ссылку, изгнание и казнь всем приговоренным. Выпустить на волю!
ПРЕФЕКТ. Ты лишаешь себя, Цезарь, всякой охраны. Вновь поднимется буря.
ТИТ. Освободить всех! Постой, не все: всех шпионов, сыщиков вон из Рима!
ПРЕФЕКТ. О, Цезарь! Вижу, ты подготовляешь великие дела и не нуждаешься более в советах твоего слуги. Поспешу объявить твое благородное повеление на радость и удивление всему миру. (Уходит.)
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ТИТ (к воображаемому Лизимаху). Улыбка твоя стынет. Лишился я последней опоры. Холод объял меня. Лизимах, ты сказал: «после смерти ближе», где ж ты? Тише, тише! Твой голос слышится еще в воздухе. Как это было? Здесь стоял ты, здесь ты говорил: «откажись от власти!» «Спасу тебя от погибели, Тит.» Так ты говорил и смотрел на меня, как бы думал про себя: этого ты не можешь сделать, Тит. «Кого ты любишь, Тит?» (Как бы в экстазе.) Тебя, Лизимах, тебя одного, тебя до конца! И исполню я твои слова! Откажусь, откажусь ото всего! Прочь отсюда!
(Вереника показывается в дверях. Тит при виде ее как бы цепенеет и неподвижно стоит. Молчание.)
ВЕРЕНИКА (издали, испытующе). Отпустил ты на свободу всех своих врагов и сделал это тогда, когда власть твоя колеблется больше, чем когда бы то ни было. Республиканцы и прочие . . . Нужно сейчас же, не теряя ни минуты, предпринять самые решительные и энергичные меры. Все нити тайного заговора я знаю. Я единственная, кто может спасти тебя.
Тит молчит.
Снизу, с площади начинают доноситься приветственные крики по адресу Императора. Небо светлеет. Из-за портика начинает обрисовываться верхняя часть публичных зданий старого Рима.
ВЕРЕНИКА. Ты отвергаешь меня, Тит? Думаешь, что достиг вершины славы, чести, облагодетельствовав и одарив их! К Веренике относишься без внимания, ее отвергаешь, а она больше всех нужна тебе. Нет, Тит. Ты не был бы без меня Цезарем, не устоишь им без меня. Как слабую соломинку сломаю тебя! (Подбегает к Титу и хочет поразить его кинжалом.)
Тит неподвижен по-прежнему.
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ВЕРЕНИКА (взглянув на Тита, вдруг останавливается, выпускаешь из рук кинжал и, вся трепещущая, склоняется на колени). Кто ты? Что сделало тебя таким величественным? Так стоял ты перед пылающим Иерусалимом; таким грезился ты мне во сне! Ты владыка мира, ты, один! Не стой так, скажи что-нибудь Веренике, Цезарь. Я содрогаюсь от твоего немого взгляда, боюсь и восхищаюсь. Тит, протяни свою руку Веренике! Смотри, она на коленях пред тобою, она молит о милости!
(Снаружи доносятся восторженные крики приветствия.)
ВЕРЕНИКА (оторопев, с ужасом). Ты отвергаешь! Отвергаешь меня!
ПРЕФЕКТ (поспешно вбегая). Не выйдешь ли, Цезарь, к народу? Они хотят принести благодарность и выразить чувства своей верности.
(Тит качает отрицательно головой.)
ВЕРЕНИКА. Нет, нет . . . Тит, никогда! Но берегись; я не сумела, сумеют другие! (Уходит.)
Раздаются приветственные клики: «Да здравствует Цезарь Тит, да здравствует князь милости!»
ТИТ (Префекту). За что они так превозносят меня? Что я им сделал?
ПРЕФЕКТ. Я объявил народу об изгнании из Рима всех шпионов, доносчиков. С быстротой молнии распространилось известие. Восторг их не знает пределов, все попытки помешать им бессильны. Трудно удержать их. (Уходит).
ТИТ. «Да здравствует князь милости» . . . Ах, как я желал услышать это приветствие! Чувствую, что в первый раз исходит оно от сердца. Удивительное твое учение, Лизимах, не успел я еще отказаться, а уж испытываю счастье. Но ты сказал: откажись! Так
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ты сказал. Да, я иду, Лизимах! (Намеревается скрыться направо, но останавливается у дверей и слушает. Приветственные крики усиливаются.) Ах, Лизимах, в последний раз! (Делает по направлению к портику несколько шагов.)
ПРЕФЕКТ. Цезарь, легче отразить нападение целого легиона, чем удержать этот народ. Иди, покажись им, Цезарь. Где пурпурная тога Цезаря? (Кричит направо.) Тогу Цезаря сюда, тогу Цезарю!
(Молодые рабыни приносят императорскую тогу и возлагают ее на плечи Тита.)
ТИТ (про себя). Лизимах, надеваю ее, чтобы сбросить навсегда.
ПРЕФЕКТ (кричит народу). Цезарь Августа Римский Император хочет осчастливить свой народ, сейчас он выйдет. (Восходящее солнце бросает свои лучи на старый город.)
ТИТ (борясь с собою). Завтра, Лизимах! (Неуверенными, колеблющимися шагами идет к ступеням портика, поднимается по ним, проходит через колоннаду и спускается вниз, постепенно исчезая из виду. Приветственные крики достигают высших пределов, когда Тит начинает спускаться.)
Занавес.

Четвертое действие
Передняя часть императорской ложи в Колизее. Заднюю образует сплошная каменная стена, посередине которой на несколько ступеней выше пола большая дверь в ложу. Дверь завешена широкой задергивающейся вверх портьерой. Перед стеною ряд колонн. За стеной слышится гул весело гомонящей праздничной толпы, усиливающийся во время действия.
Мимо ложи медленно и чинно проходят несколько старых патрициев; они идут попарно, с серьезным видом, как бы размышляя об очень важных делах.
1-й ПАТРИЦИЙ. Каким образом? Как это объяснить?
2-й ПАТРИЦИЙ. Поистине, не знаю что и подумать.
3-й ПАТРИЦИЙ. Поразительное благородство!

4-й ПАТРИЦИЙ. Что за неожиданный поворот!
1-й ПАТРИЦИЙ. Думали, что выйдет из него второй Нерон, а он мягок и нежен, как голубь.
2-й ПАТРИЦИЙ. Всякий согласится, что первые его меры . . .
(1-й и 2-й патриции удаляются.)
3-й ПАТРИЦИЙ. Если бы все это не было рассчитано и взвешено заранее . . .
4-й ПАТРИЦИЙ. Из свирепого зверя превратиться в такого доброго, кроткого, это боле чем странно. Но что бы там ни было . . .
(3-й и 4-й патриции уходят.)
5-й ПАТРИЦИЙ. Подобные поступки, как удаление из Рима шпионов и доносчиков, ведь не шутки.
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6-й ПАТРИЦИЙ. Ну, а освобождение братьев Кассиев?
7-й ПАТРИЦИЙ. Освобождение посягнувших на его собственную жизнь, это слишком смело и для императора. Это неслыханно!
8-й ПАТРИЦИЙ. Это прекрасный, благородный поступок!
(5-й, 6-й, 7-й и 8-й патриции удаляются. Слева раздаются приветственные крики.)
9-й ПАТРИЦИЙ. Слушай, как восторженно приветствует его народ!
10-й ПАТРИЦИЙ (совершенно дряхлый старец). Поднимется ли еще и моя дряхлая рука приветствовать его, единодержавного . . . (Тронутый до слез.) Да здравствует Тит Флавий! Да здравствует . . .
ПРОЧИЕ ПАТРИЦИИ (справа толпой возвращаются назад). Послушайте! Послушайте! Во главе народа должны мы приветствовать его.
(Все патриции идут назад влево. Братья Кассии входят, зорко озираясь кругом.)
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Слышал, что они говорят?
КАССИЙ СТАРШИЙ. Происходит поворот во мнениях и в нашем лагере.
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Ты видел, старый Каюс плакал!
КАССИЙ СТАРШИЙ. Ах, эти старцы! . .
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Размякли чувствами. Скоро все будет поздно!
КАССИЙ СТАРШИЙ. Что сказала тебе Вереника?
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Если сегодня Цезарь не объявит ее своею Августою, она сама постарается дать нам возможность достаточно близко подойти к Титу.
КАССИЙ СТАРШИЙ. О, зачем дошли мы до этого позора! Мы борцы за свободу унизились до того, что
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облеклись в маскарадный костюм рабов Вереники! Мы — только что помилованные — подстерегаем опять!
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Да, верно! Вдвое тяжелее чувствуется теперь это дело, но зато никогда не были мы так близко от удачи, как сейчас, когда сама Вереника обещала нам помочь. Мы оказались бы плохими патриотами, если бы размякли сердцами, подобно этим старцам, и дали бы восторжествовать тонкой игре Тита. Да здравствует идея!
КАССИЙ СТАРШИЙ. Ах, прочь, минутная слабость! Отрешись, душа, от колебаний! Пусть погибнем мы, но да избавится Рим от узурпаторов!
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Самой судьбой предназначены мы для этого момента!
КАССИЙ СТАРШИЙ. Слышишь? слышишь?
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Это крики народа: он приближается. Спрятали ли кинжал?
КАССИЙ СТАРШИЙ. Если не сейчас, то погибла идея республики навеки.
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Или смерть, или победа!
ВЕРЕНИКА (растерянная, как безумная, идет, беспокойно озираясь кругом; увидев Кассиев, вздрагивает). Ах, зачем вы здесь?
КАССИЙ СТАРШИЙ. Мы здесь, Вереника ... на условленном месте . . .
ВЕРЕНИКА. Да, да, вы Кассии . . .
КАССИЙ МЛАДШИЙ. И в условленное время.
ВЕРЕНИКА. «И в условленное время» . . . Да, да, вы правы, он сейчас придет. Вот тут он войдет. Здесь остановится и будет говорить с народом. Затем повернется, чтобы подняться туда. Тогда . . . Однако, прошу, не направляйте удара в лицо!
КАССИЙ СТАРШИЙ. Ты колеблешься, Вереника!
ВЕРЕНИКА (смеется). Я-то колеблюсь? Я сама убила бы, но . . .
КАССИЙ МЛАДШИЙ. Но?
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ВЕРЕНИКА. Какой-то демон вселился в него — дрогнула моя рука, согнулись ноги и я упала на колени. (Очарованная.) С тех пор ни на минуту не могу забыть его взгляда. Как очарованная повсюду вижу его образ: здесь, там, опять здесь, — милым, прекрасным, величественным. Не в силах я сама поднять на него нож; сделайте это вы; это должно, должно совершиться! . . (Шепотом.) Только говорю: не в лицо . . .
(Приветственные крики слышатся ближе.)
ВЕРЕНИКА (вздрагивает). Ах, он безумный. Он отверг меня, меня, которая возвела его в цезари. Вместе поднялись, Тит, вместе и падем! Ах, если и вы не можете, так дайте кинжал мне, теперь я смогу . . . Кинжал мне!
(Братья Кассии удаляются в сторону, не дав кинжала Веренике.)
ВЕРЕНИКА. Оттуда он войдет. Здесь остановится. И тут прислонится он отдохнуть. (Обнимает и целует колонну.) Сюда ступит его нога, сюда . . . и сюда . . . (Став на колени, целует ступени лестницы.) Тит! . . Тит! . .
(Новый взрыв приветственного крика.)
ВЕРЕНИКА. Отверг! . . Отверг Веренику! Дайте мне кинжал! (В смятении удаляется.)
Патриции задом наперед отступают слева, откуда ждут появленья цезаря.
Портьера у дверей поднимается. Через дверь в отдалении видна верхняя часть внутренней стороны Колизея, полной тешащейся праздничной толпы в белых одеждах. Тут же за дверью императорская ложа, отгороженная перилами. Арена приходится внизу, за императорской ложей. Сцена наполняется толпой, которая отступая слева, восторженно приветствует приближающегося Тита, крича: «Да
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здравствует Тит, Римский Император!» и махая руками.
Ликторы останавливаются слева.
ТИТ. Дорогие друзья, вы преградили мне путь. Пусть каждый из вас идет на свое место, сейчас начнется представление.
НАРОД. Да здравствует Цезарь, наш благодетель! Да здравствует владыка мира, безграничный в своей власти!
ТИТ. Пусть будет так, как вы говорите: моя власть безгранична! Сегодня последний день празднеств. Просите, чего угодно, я исполню ваше желание. Пусть выступит вперед, кто хочет. Ну, что ж молчите? (Погружаясь в свои мысли.) Если ничего доброго не сделаю, пропадет мой день напрасно.
(Вереника выступает вперед.)
НАРОД (недовольно и враждебно). Вереника!
ПАТРИЦИИ. Что за смелость?
ТИТ. Вереника?!
ВЕРЕНИКА. Да, Цезарь.
(Во время последующего выражение общего недовольства продолжает расти.)
ТИТ. Я знаю твою просьбу.
ВЕРЕНИКА. Так исполни ее!
ТИТ. Ах, Вереника, это невозможно. Ты сама не знаешь о чем просишь.
ВЕРЕНИКА. Перед римским народом ты поклялся, что исполнишь просьбу каждого.
ТИТ. Мне жаль тебя. Не хочу, чтобы кто обидел тебя. Повелю выдать тебе охранную грамоту.
ВЕРЕНИКА. Изгоняешь меня из Рима?
ТИТ. Хочу только спасти тебя от злобы народной, так как никогда не могу объявить тебя Августой. Скоро, очень скоро поймешь все!
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ВЕРЕНИКА (в бешенстве). Нет, Тит! Ты не поднимешься туда без меня. Минуты твои сочтены.
ТИТ. Начинайте представление!
Трубный звук возвещает о начале представления, народ начинает расходиться по своим местам. Тит в сопровождении ближайших лиц свиты начинает подниматься по ступенькам.
Братья Кассии с обнаженными кинжалами в руках бросаются на Тита. Вереника вскрикивает и бросается между Титом и Кассиями, потом убегает.
ПРЕФЕКТ. Стой! Держи! Убийцы Цезаря! (Схватывает братьев Кассиев.)
ПАТРИЦИИ (с ужасом). Братья Кассии!
1-й ПАТРИЦИЙ. О чем вы думали? В какое положение ставите вы нас?
2-й ПАТРИЦИЙ. Только что были помилованы и опять подняли свои руки.
(Префект передает арестованных ликторам.)
ТИТ (в бешенстве). Вереника! Где Вереника? Сейчас же ее сюда!
(Префект быстро уходит.)
1-й ПАТРИЦИЙ (прочим патрициям). Вот увидите, теперь он в отмщение объявит Веренику Августой.
2-й ПАТРИЦИЙ (тоже ко всем). Теперь мы не можем ничего, как только молчать и беречь свою жизнь.
ПАТРИЦИИ. Проклятые Кассии!
ПРЕФЕКТ. Царевна Вереника отказывается прийти.
ТИТ. Сюда ее!
(Префект уходит вновь.)
ВЕРЕНИКА (сначала ведомая префектом почти насильно, освобождается от него и сама подходит к Титу). Вот я!
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ТИТ (Веренике). Это твое дело? А, ты бледнеешь и вся дрожишь! Сама ты научила меня быть таким, и нет тебе милости у меня. Буду улыбаться, когда будет литься твоя кровь. Плохо, что нет сегодня на арене львов: на радость всего римского народа бросил бы тебя на растерзание. Но для чего звери? Отдам этой толпе; яростнее львов она разорвет тебя. (Обращаясь к народу.) Пусть так и будет. Эта еврейка Вереника . . . (Про себя, обернувшись в другую сторону). Лизимах, властвую ли я? Нет, Лизимах, не властвую! (Обводит кругом своим взором.) Чего они ждут от меня? Что я им должен сказать? Ах, да . . . здесь Вереника. (К ней.) Ты не поняла меня. Сегодня . . . завтра я не буду императором. Не могу я дать тебе того, чего не имею больше сам.
(В толще недоумение.)
ПРЕФЕКТ. Тише! Цезарь хочет объявить свою волю.
ТИТ. Снарядить императорское судно для Вереники. Пусть охраняет ее наша стража по пути ее из Рима и Италии.
ВЕРЕНИКА. Незаслужила я твоей милости, Цезарь!
ТИТ. Прощай, Вереника!
НАРОД. Он отвергает Веренику! Посылает ее в изгнание! (Со стороны патрициев слышится слабый, заглушенный аплодисмент.)
ТИТ (про себя). И патриции аплодируют мне? В твоих руках, Лизимах, и невозможное становится возможным. (Вслух, холодно.) Тише! Не на арене цезарь перед вами!
ВЕРЕНИКА, Прощай, Тит! Да будет благословен каждый твой шаг и земля, куда ступит нога твоя. (Исчезает в толпе народа.)
ТИТ (про себя). Вереника смягчилась! О Лизимах, неужели и этого достиг я?
— 74 —
ПАТРИЦИИ (между собой). Цветов, цветов, венков! Нужно изъявить нашу признательность! (Часть уходит по разным направлениям.)
ПРЕФЕКТ. Братья Кассии стоят здесь в ожидании своего приговора, Цезарь. Прикажешь сейчас же привести его в исполнение?
ТИТ. Братья Кассии? Да, верно, я уж раз слыхал о вас.
ПРЕФЕКТ. Что прикажешь, Цезарь?
ТИТ. Опять «что прикажешь!» Освободи их.
ПРЕФЕКТ (в замешательстве). А что сделать потом с ними?
ТИТ. Что сделать? Да . . . начинайте представление; я уж сказал вам. Чего ж больше тут делать?
(Публика обнаруживает свое изумление.)
ТИТ. Гладиаторы вперед!
12 ГЛАДИАТОРОВ. «Ave, caesar, morituri te salutant!» (По обычаю гладиаторы подносят цезарю свои мечи для осмотра.)
ТИТ (берет два гладиаторских меча, смотрит то на острие, то на братьев Кассиев, подходит к ним и вкладывает им в руки мечи, а сам становится между ними). Не правда ли, прекрасная сталь?
(Публика выражает свое восхищение. Гладиаторы удаляются.)
ТИТ. Ну, теперь, думаю, можно начать. (Так как никто не двигается.) Это верно: жива еще ваша старушка мать, пусть кто-нибудь побежит к ней и скажет, что ничего не случилось с ее сыновьями. Бегите скорее, пока она не получила ложных известий и не умерла с горя.
ПУБЛИКА. Что это такое? Цезарь ли это сказал?
(Общее изумление и восторг все более и более начинает проявляться наружу.)
ТИТ (про себя). Они все-таки еще ждут, когда отсекут им головы. (Вслух.) Ну, что вы шумите? Почему не начинаете? (Братьям Кассиям.) Если вы не запаслись местами, идите ко мне, в императорскую ложу. (Прочим.) Разойдитесь все по местам!
(Братья Кассии роняют мечи и падают на колени перед Титом.)
КАССИЙ СТАРШИЙ. О, Цезарь, не заслужили мы твоей милости! Позволь поцеловать край твоей тоги!
КАССИЙ МЛАДШИЙ. О, Цезарь, благороднейший из императоров! Позволь нам поклясться в верности тебе! Смотри, из врагов твоих мы готовы превратиться в самых преданных тебе людей.
ТИТ. Поднимитесь, поднимитесь! Сопровождайте меня на празднество. (Поднимается по ступеням. Про себя.) Лизимах, еще раз, в последний . . . в последний раз!
(Патриции довольные и восхищенные.)
1-й ПАТРИЦИЙ. Какая безграничная доброта!
2-й ПАТРИЦИЙ. Что за чисто римское спокойствие и самообладание!
3-й ПАТРИЦИЙ. Какой великий характер!
4-й ПАТРИЦИЙ. Что за недостижимое величие сияет во всем его существе!
ПАТРИЦИИ. Никогда ничего подобного не видано. Да здравствует Император! Да здравствует владыка мира!
НАРОД (снаружи). Да здравствует Император! Да здравствует князь милости!
ТИТ (в сопровождении братьев Кассиев поднимается в ложу). Что я вижу? На арену спешат патрицианские юноши и молодые девушки! Они становятся рядами. (С арены сыплются в ложу цветы. Наиболее усердные в экстазе взбираются на перила.) Бросают цветы! Народ поднимается с мест, бежит сюда!
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(Убегает из ложи на самый край авансцены.) Они считают меня добрым! (Глубоко взволнованный, с трудом сдерживает свои слезы.)
Раздается пение, начиная с высоких дискантов, и все приближается и растет: «Amor ас deliciae generis humani!»
27 юношей и 27 девушек с пением осыпают Тита цветами. Народ справа, слева, перепрыгивая через перила, наполняет всю заднюю сцену. 
Тит, приняв царственно-величественную осанку, поворачивается к народу, но будучи не в силах сдержаться, разражается громким рыданием и опускается на колени.
При продолжающемся пении и дожде цветов, засыпавшем Тита уже почти всего, падает 

занавес.
Пятое действие.
Открытый атриум, тот же, что и во втором действии. Курящиеся жертвенники. Стол с лекарствами. Ярко светит солнце. Поют жаворонки.
Центурионы, придворные, стоя группами, разговаривают. Домициан сидит на ложе, все прочие стоят. Домиция стоит около Домициана.
1-й ЦЕНТУРИОН (приходит слева и объявляет). Депутация из Рима, Цезарь!
(Домициан делает знак пропустить.)
ОДИН ИЗ ЧЛЕНОВ ДЕПУТАЦИИ. Да здравствует Цезарь Домициан! Римский Сенат приветствует тебя!
ПРОЧИЕ ЧЛЕНЫ (тихим, пониженным голосом). Да здравствует Цезарь Домициан!
ДОМИЦИАН. Приветствую послов сената. Прошу изложить цель вашего прибытия.
ДРУГОЙ ЧЛЕН ДЕПУТАЦИИ. Сенат уполномочил нас узнать почему Цезарь Тит, любимый и обожаемый наш император, удалился из Рима сюда и пребывает в одиночестве. Сегодня годовщина его славного царствования. Весь Рим утопает в цветах и зелени, изукрашен как никогда раньше, но сам виновник торжества отсутствует. Тревожные слухи носятся по городу. Обеспокоенный народ хочет знать о состоянии здоровья своего цезаря.
ДОМИЦИАН. О состоянии здоровья дорогого нашего брата у нас свое особое мнение. (Каллиасу.) Но что скажет, однако, лейб-медик?
КАЛЛИАС (идет из внутренних покоев). Много я видал разных больных, много вылечивал людей,
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но такого больного, как Цезарь, не видел еще на своему веку: весь погружен в мысли, всегда задумчив, н никак не поймешь причины. Иногда он произносит: «Лизимах, Лизимах,» как будто говорит с каким-то далеким, чуждым миром, ничего не видит кругом, не слышит. Похоже, будто забыл все свое прошлое и не помнит, что он владыка Рима. Лихорадочный ли это бред или в полном он сознании, этого нельзя узнать.
ПЕРВЫЙ ЧЛЕН ДЕПУТАЦИИ. Воля народа и сената требует, чтобы созваны были самые лучшие врачи государства.
КАЛЛИАС. Тут недостаточно одного врачебного искусства, затруднение в другом. Нужно проникнуть в тайну его мыслей. Спрашивали об этом и у мудрецов египетских и у восточных волхвов, все напрасно: никто не дал удовлетворительного объяснения.
ДОМИЦИАН (иронически). Действительно, какая великая тайна! Плохо только то, что она становится чересчур публичной. (Любопытство, изумление на лицах присутствующих.)
ДОМИЦИАН. Да, да! Брат наш Цезарь болен и желает отстраниться от правления.
(Возбуждение, беспокойство среди присутствующих.)
ДОМИЦИАН (грозно). Что? . . Еще покойный отец наш хотел разделить власть между нами обоими.
ВТОРОЙ ЧЛЕН ДЕПУТАЩИ. В помощь тебе, Каллиас, сената прислал царевну Веренику. Может быть, она поможет разъяснить тайну мыслей Цезаря. Мы сопровождали ее сюда.
ДОМИЦЩ. Царевна Вереника? Домициан, этого нельзя допустить!
ДОМИЦИАН. Нет, нет! Брат наш нуждается в спокойствии и отдыхе. Никак не могу дать своего согласия.
ПЕРВЫЙ ЧЛЕН ДЕПУТАЦИИ. Отменять решение сената может только император.
ДОМИЦИАН (вскакивает на ноги и через минуту зловещим шепотом). Подожди, скоро ликторы будут мои!
(Тит показывается из внутренних комнат.)
ДЕПУТАЦИЯ. Да здравствует император Тит!
ТИТ. Ну, что еще?
ВТОРОЙ ЧЛЕН ДЕПУТАЦИИ. Тебя, о, Цезарь, в годовщину твоего славного царствования, приветствует римский народ и сенат.
ТИТ (принимает от депутации пергамент и не развертывая передает Каллиасу). В годовщину . . . да, да!
ДОМИЦИАН. Они привели сюда Веренику, которую ты сам изгнал из Рима, — безумные!
ПЕРВЫЙ ЧЛЕН ДЕПУТАЦИИ. По воле римского народа, сенат посылает к тебе царевну Веренику.
ТИТ (про себя). Рим посылает-ко мне Веренику! О, Лизимах, не случилось бы этого без тебя! (К депутации.) Хочу видеть царевну Веренику! Скажите, прибыли ли префект, квестор и прочие представители сената, которым я приказал быть здесь?
ДОМИЦИАН. Они уже здесь и ждут, когда ты их примешь.
ТИТ. Когда солнце достигнет своего зенита, позову всех. Тогда же дам ответ на приветствие Рима . . . (Волнение среди присутствующих.)
(Присутствующие начинают выходить.)
ТИТ (Домициану). А тебя, Домициан, прошу: отправляйся в Рим . . . еще раньше полудня. Видишь ли . . . в жизни человека бывают моменты настолько важные . . . настолько важные . . .
ДОМИЦИАН. Ты намерен им сообщить что-нибудь очень важное и меня отсылаешь прочь!
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ТИТ. Да, да, не спрашивай причины, поверь мне, это, может, для твоего же блага. Прошу, Домициан . . . прошу усердно!
ДОМИЦИЙ (Домициану). Не лучше ли знаешь ты сам, в чем твое благо?
ДОМИЦИАН (Домиции). Казалось бы, что так . . . Останемся, не поедем. (Отходят в сторону.)
ТИТ (смотря вслед Домициану и Домиции). Объявил ли ты, Каллиас, в Риме всем, что приступ рыдания, охвативший Цезаря в последний день празднества, был последствием случайного болезненного припадка?
КАЛИАС. Объявил, Цезарь.
ЦЕЗАРЬ. . . . и что Цезарь сам не мог понять причины своих слез?
КАЛЛИАС. Да, так, Цезарь.
ТИТ. Приказал объявить на всех форумах, объяснил всему Риму?
КАЛЛИАС. Объяснил, объяснил, Цезарь.
ТИТ. Но эти двое и после того не верят в мои жизненные силы. Они бродят вокруг меня и ждут . . . ждут . . . Скажи, не спрашивали у тебя Домициан, долго ли я проживу? Не просил он определить время, час . . .
КАЛЛИАС (озабоченный, отрицательно качает головой). Не понимаю твоих слов, Цезарь. Опасаюсь, как бы не появился вновь жар.
ТИТ. Я здоров, Каллиас. Радуюсь пению жаворонков и яркому свету солнца. (Про себя.) Ах, Лизимах, Лизимах!
КАЛЛИАС (осторожно). Что это значит «Лизимах», Цезарь?
(Тит смеется.)
КАЛЛИАС. Просто фантазия — далекий пустой мираж! Ох, если б я только мог избавить тебя от него! Вырвал бы с корнем из твоей головы!
— 83 —
ТИТ. «Далекий, пустой» . . . но живее, как никто их живущих, и ближе самых близких . . . Нет, Каллиас, если бы теперь я отказался от завета Лизимаха, — а ведь может все случится, — то скажи, Каллиас, повиновался ли бы ты мне до конца? Если бы даже я приказал открыть тебе артерии?
КАЛЛИАС. Ты бы оставил жизнь, ты, который находишься на вершине славы и почета, какого не знали никто во всем мире и не будет знать!?
ТИТ. И ты считаешь меня хорошим! Ошибаешься, Каллиас. Я ждал только подходящего момента, чтобы отказаться от власти. Вот и тут ключ ко всему. Только в те моменты, как я переставал властвовать, я испытывал счастье властителя. Оно шло ко мне выше меры, лилось через край; из самых смелых мечтаний моей юности ни одно не осталось без осуществления. Сказали, что сегодня годовщина моего правления. Хорошо. Сегодня-то и сделаю я, наконец, тот последний шаг, на что ушли лучшие силы всей моей жизни. Заклинаю тебя, Каллиас: когда солнце достигнет своего зенита, объяви мне и введи послов сената, префекта, квестора.
КАЛЛИАС. Но не желает ли Цезарь повидать до того царевну Веренику?
ТИТ (утвердительно кивает головой). Говорят, что в последний момент Вереника бросилась между мною и братьями Кассиями и будто бы этим спасла мне жизнь. Так ли было Каллиас?
КАЛЛИАС. Да, Цезарь, я сам был очевидцем.
ТИТ (про себя). Удивительно! Удивительно! И это был ты, Лизимах.
Вереника робко входит, одетая в простое белое греческого покроя платье.
Тит и Вереника, стоя в отдалении, некоторое время безмолвно смотрят друг на друга.
ТИТ. Пришла по просьбе Рима?
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ВЕРЕНИКА. Мрачное предчувствие взволновало римлян. Совершенно беспомощные, они призвали обратно Веренику, и как прежде ненавидели, так теперь высказывают мне безграничное благоволение и любовь, в надежде, что я смогу повлиять на тебя и не дам довести до конца твоих намерений. Вот причина моего прихода.
ТИТ (качает головой). И ты будешь теперь здесь свидетельницей превратности судьбы. Сегодня все так же, как тогда, когда мы стояли на этом же месте и напрасно ждали последнего вздоха больного Веспасиана, когда я бросил в огонь завещание, и дым не восходил к небу, а стлался по земле, и кто-то сказал: «Солнце теперь на зените, если не сейчас, то никогда» — и я подменил сосуды Лизимаха, и была тогда тишина, как в гробу, ни единого звука, слышалось даже биение собственного сердца. Так же ясно небо и сейчас, такая же тишина. Теперь Домициан и Домиция ждут своей очереди, как мы тогда. Не чувствуешь ли, Вереника, что не достает только моей смерти, чтобы все было так, как тогда? Единственное спасение — отказаться от всего. Весы жизни и смерти в моих собственных руках. Я, безумный, до сего дня не удосужился выбрать жизнь вместо смерти. Но сегодня, лишь солнце достигнет своего зенита, объявлю я о своем отречении. «Если не сейчас, то никогда» . . . Смотри, уж немного осталось до полудня!
ВЕРЕНИКА. Я знала, Цезарь, что нечего здесь делать Веренике. Ухожу я так же, как пришла. Ах, Тит, не явилась бы я перед тобою даже по просьбе сената, если бы я сама . . . я сама . . . не могла устоять . . . Хотела еще раз увидеть твое лицо! (С плачем бросается к ногам Тита.)
ТИТ. Вереника! Первый раз слышится в голосе твоем неподдельная дрожь любви; не может ошибиться в этом ухо. (Хочет поднять Веренику.)
ВЕРЕНИКА. Позволь мне, как рабыне, лежать у твоих ног!
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ТИТ. Вереника, ты любишь меня?!
ВЕРЕНИКА. Тит, солнце мое!
ТИТ. Помню тот миг, в который я в первый раз увидел тебя. Помню нужное дыхание морского ветра, весь утонувший в цветах Кипрский храм и знойный пыл в собственной груди . . . и хотя уста мои говорили о власти над миром, но предо мной были только твои чарующие глаза. Ну, а ты, Вереника, только теперь . . .
ВЕРЕНИКА. Да, я, безумная, только теперь узнала тебя. Не променяла бы тебя ни на земли, ни на моря, ни на блеск роскошных городов, и быть твоей рабой было бы блаженством для меня.
ТИТ. Не взошел наш день, Вереника!
ВЕРЕНИКА. Для меня он взошел: снова я могу касаться твоих рук, смотреть на твое милое лицо. О, Тит, пышным цветом распускается наше большое, большое счастье.
ТИТ. Только теперь, когда все умолкает кругом, тихо восходит наше счастье, как звезда с востока ночью.
ВЕРЕНИКА. Нет, не как звезда, а как яркое светлое солнце . . .
ТИТ. Да, в лучезарном блеске . . .
ВЕРЕНИКА. Обливая весь мир своим светом . . .
ТИТ. Поднимаясь все выше и выше . . .
КАЛЛИАС (вводя депутацию). Солнце достигло своего зенита!
Тит вскакивает.
Депутация от сената, представители сената, квестор, придворные входят и тревожно занимают свои места.
ТИТ (про себя). Да, да, теперь это должно совершиться! (Присутствующим.) Как я уже сказал, призвал я вас . . .
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ПРЕФЕКТ (объявляет). Цезарь Домициан.
ТИТ (изумленный). Домициан? Разве не просил я его уехать?
ВЕРЕНИКА (как будто желая воспрепятствовать Титу видеть входящего). О, господин мой, о, господин мой, отверни лицо свое! Ах, он хочет взять раньше, чем ты дал. Пурпурная тога уж на плечах у него! О, господин мой, господин!
Идут Домициан и Домиция.
ТИТ (повертывается и видит Домициана в императорской пурпурной тоге; в бешенстве, не помня себя, кричит). А . . . а! Вы смеете противиться воле императора! Так вот, отвези ж ты Риму мое ответное приветствие: я — римский император! Я, я, я!
ПРИСУТСТВУЮЩИЕ (после минутного полного молчания, в восторге, неудержимо, многие падая на колени и целуя одежду цезаря.) Ты римский император, ты один! Да здравствует цезарь Тит, римский Император!
ТИТ (услыхав приветствие, вдруг с испугом приходит в себя, отворачивается и, удрученный, про себя). Не мог, не мог! (Тяжело опускается на ложе.) О, Лизимах, отчего это так трудно!
ПРЕФЕКТ. Прими, Вереника, нашу благодарность.
ВЕРЕНИКА (недоумевая). Что такое я сделала, Каллиас?
КАЛЛЛАС. Цезаря сохранила ты для Рима.
ДОМИЦИЯ (Домициану). Смотри, он болен.
ДОМИЦИАН. Каллиас, дай ему воды. Все это только один бред.
КАЛЛИАС. Как лейб-медик цезаря требую, чтобы все удалились. Цезарь нуждается в покое и отдыхе.
ПРЕФЕКТ (тихо). Хорошо. Все опять в порядке, и мы можем спокойно вернуться в Рим,
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(Все тихо удаляются.)
ТИТ. Минутный порыв сокрушил всю мою волю. Но все же я хочу, хочу! Еще сильнее, еще пламеннее хочу теперь!
КАЛЛИАС (надеясь еще возбудить в Тите жажду жизни). О, благородный Цезарь, может быть теперь позволишь прочитать тебе приветствие Рима?
ТИТ (со вздохом). Ох . . . Каллиас!
КАЛЛИИАС. Слушай, Цезарь, что тебе пишет Рим: «Тебе, о, Цезарь, который добрыми делами наполнил мир, Тебе, о, возлюбленный, которому добровольно покоряются народы, Тебе Великому, которого прославляют восток и запад и все человечество зовет своей любовью и отрадой» . . .
ВЕРЕНИКА. Слушай! Сбываются вещие предсказания Сострата!
ТИТ. Брось в огонь, Каллиас! Брось и смотри поднимется ли дым вверх или пойдет по земле. Хочу знать, верно ли сказал Лизимах, что человек, который любит мир, и после смерти будет жить. Хочу обладать миром вечно. Знаю, что он мой, не разлучусь с ним никогда. Брось в огонь!
КАЛЛИАС (бросив пергамент в огонь). Добрые предзнаменования, Цезарь; они предвещают тебе жизнь.
ТИТ. Куда идет дым, Вереника?
ВЕРЕНИКА (с плачем). Поднимается вверх, господин.
ТИТ (смотря вверх). Прямым столбом он восходит . . . восходит и тает . . . в безоблачной лазури . . . Так, Лизимах!
КАЛЛИАС. Начинается жар, господин. Лоб твой горит. Ах, Цезарь, оставь свои сомнения, забудь этот образ, задуши Лизимаха в своей груди!
ТИТ. Поздно, Каллиас! Поздно! Теперь весь я в его руках. Люблю я его теперь еще больше, больше всего, больше чем когда бы то ни было! Не смог пойти
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я по пути, указанному им . . . (Поднимаясь с сидения, твердо и прояснившись) . . . но есть еще путь римский!
ВЕРЕНИКА. Что ты говоришь?
КАЛЛИАС. Если и дальше пойдет так, близок конец.
ТИТ. Верно ты говоришь: близок мой конец! Он поможет мне: он избавит меня от власти, от которой я хотел отойти, но не мог. Смотри, я приветствую его, как своего избавителя! Не смерть возьмет меня, а я сам отдамся ей! (Поворачивается, чтобы пойти во внутренние покои, взглядывает вверх.) Еще медлит солнце спускаться. Не пришел еще мой час, Каллиас.
КАЛЛИАС. О, господин, трудного требуешь ты от своего слуги!
ТИТ (в дверях во внутренние покои). Это последняя моя императорская воля!
Тит и Каллиас проходят во внутренние покои. 
Вереника лишается чувств.
Продолжительно молчание.
Через сцену неслышно пробегает налево объятая ужасом толпа рабов.
ДОМИЦИАН (возбужденный бежит слева, прислушивается, замечает Веренику). Вереника! Вереника!
ВЕРЕНИКА (приходя в себя). Где я?
ДОМИЦИАН. Правда ли, Вереника? Рабы прибежали, говорят, что Тит . . .
ВЕРЕНИКА. Тит? Где он? Тит?!
(При виде входящего Каллиаса Вереника вскрикивает и откидывается назад.)
КАЛЛИАС (глубоко потрясенный). Цезарь открыл себе артерии!
(Тит показывается в дверях, завернувшись во все красное.)
ДОМИЦИАН (Домиции). Да, верно, смотри!
Д0МИЦИЯ (вбегая слева). Свершилось!
(Отвернувшись в сторону, присутствующие, по обычаю, прикрывают свои головы краем тоги или мании.)
ТИТ (постанавливается у ступеней бассейна. Каллиасу, который хочет поддержать его). Нет, Каллиас, без твоей помощи я пойду туда, откуда уж не вернусь более живым.
(Вереника бессильная с плачем падает к его ногам.)
ДОМИЦИАН. О, Тит, приветствуй и от меня богов!
ТИТ (становясь на первую ступень и взглянув на Домициана). Как ты великолепен, Домициан . . .
ДОМИЦИАН (Домиции). Минуты его сочтены.
ТИТ. Скажу однако тебе: слишком многого ты ожидаешь от пурпурной тоги. (Ступенью ниже.) Никто не идет вернее к смерти, чем цезарь.
ДОМИЦИАН. Настал мой час!
ТИТ (еще ниже ступенью). Если только хочешь счастливо царствовать, не царствуй.
ДОМИЦИЯ. Он опять в бреду.
ТИТ. Бредил я раньше, теперь не брежу, все ясно . . . Ничего не трогай . . . всему предоставь идти само собой. (Погружается в бассейн, голова левее пьедестала статуи.) Делай свое дело, Каллиас!
(Каллиас снимает с рук Тита повязки.)
ДОМИЦИАН (принимая царственную осанку). Государственные дела не позволяют мне ни минуты медлить здесь. Сам повезу Риму известие о смерти, чтобы не успели возникнуть беспорядки. Сейчас же в Рим!
ДОМИЦИЯ (шепотом). На белом коне, одетым в пурпурную тогу! (Спешит вон впереди Домициана.) Седлайте коней! Проворней! Проворней!
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ДОМИЦИАН (кричит наружу). В Рим! (В крайнем возбуждении бежит вон и снаружи кричит.) Центурионы и всадники! Император Тит Флавий Веспасиан сейчас вступил в сонм богов!
Снаружи: «Да здравствует Цезарь Домициан Флавий, римский император!»
Звуки труб также, как и в 1-м действии во время отъезда Тита.
ТИТ. Ускакал и Домициан также, как я когда-то ускакал объявить о смерти отца Веспасиана. Увидел и это . . . Да . . . да, это жизнь . . . Лизимах, я отрекся . . .
ВЕРЕНИКА (поднимается и шатаясь идет взять цветы с гирлянд, вьющихся вокруг колонны; идет обратно). Тит, ты солнце мое . . . солнце . . . (Увидав что Тит уже не жив, падает, не дойдя до него, плача у края бассейна.)
КАЛЛИАС (исследовав Тита, встает). Скончался!
Занавес.
Автор: Ернефельт, Арвид (1861-1932)
Пьеса была запрещена к постановке в России
Date: 29 мая 2016

Изд: Ернефельт А., Тит. Драма в 5 д. [Пер. с нем.] Berlin, J. Ladyschnikow, [1910].
OCR: Адаменко Виталий (adamenko77@gmail.com)

